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OZNACZENIA UMOWNE 

 

W niniejszej instrukcji używane są następujące oznaczenia dla wskazania miejsc 
zasługujących na szczególną uwagę. 

OSTRZEŻENIE 

Postępowanie w sytuacjach związanych z bezpieczeństwem użytkowania urządzenia. 
 
 

Oznaczenie dla dodatkowych, ważnych informacji, służące do właściwego użytkowania 
urządzenia: 

Oznaczenie Wyjaśnienie 
1) 2) 3)… Oznacza numer kroku w procedurze postępowania lub kolejną sekwencję zmian   

na wyświetlaczu urządzenia 

 Indicates the display change or action sequence performed by the balance after an 
operation has been initiated. 

 Refer to the recommended sections for further information on a specific topic. 

 
etc. 

Indicates the balance display status. 
Podkreślenie (_) określa, że dany znak miga 

mass display Na wyświetlaczu pokazywana jest masa ważonego ładunku w jednostce podstawowej 

 
Ta sekcja zawiera informacje o dodatkowych udogodnieniach dla użytkownika 

Menu Map 
item [1] 

Wyświetlana jest Mapa Menu – pozycje do wyboru 
Liczba wewnątrz nawiasów [  ] oznacza pozycję w Mapie Menu. 

  Zobacz sekcję 2.3 "Mapa Menu." 
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   ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  
Aby zapewnić prawidłowe i bezpieczne użytkowanie urządzenia należy bezwzględnie 
przestrzegać poniższych zasad: 

• Nie użytkować urządzenia w niebezpiecznym środowisku 
Szczególnie unikać miejsc gdzie waga będzie wystawiona na działanie kurzu, 
łatwopalnych płynów i gazów. 

• Użytkować wyłącznie zasilacza zalecanego przez Shimadzu 
Aby uniknąć porażenia prądem pod żadnym pozorem nie wolno samodzielnie 
rozkręcać zasilacza sieciowego. Zasilacz jest przystosowany wyłącznie do 
użytkowania wewnątrz pomieszczeń. Nie użytkować zasilacza na zewnątrz 
pomieszczeń ani też w środowisku wilgotnym. Nie wystawiać zasilacza na 
bezpośrednie działanie wody i innych substancji płynnych. Przed użytkowaniem 
upewnić się, że zasilanie sieciowe jest zgodne z wymaganiami opisanymi na 
tabliczce znamionowej zasilacza.   

• Handle the balance carefully. 
The balance is a precision instrument of solid design. 

• Nie podłączać, innych niż rekomendowanych przez Shimadzu, urządzeń 
zewnętrznych. 
Podłączenie innych niż zalecane i opisane w instrukcji obsługi urządzeń 
zewnętrznych może mieć negatywny wpływ na prawidłową pracę urządzenia. 

Port komunikacyjny RS-232 opisany jest w Sekcji 3.2 „Komputer PC – RS 232C. 
Podłączać urządzenia zewnętrzne zgodnie z opisem w instrukcji obsługi. 

• Nie rozkręcać wagi, akcesoriów i innych urządzeń zewnętrznych 
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INTRODUCTION 

 

Thank you for purchasing this medium-sized electronic balance, the Shimadzu BX-K/ BW-K series.  
In addition to its ability to make rapid mass measurements, the BX-K/ BW-K series is also 
well-equipped with a four-mode analog display, clock function, various application measurement 
functions and a unit conversion function. Furthermore, it is a high performance, multi-functional 
balance which can be used in a great variety of applications when connected to peripherals. The 
BW-K series features a built-in calibration weight which allows easy sensitivity calibration wherever 
you are, making it even more convenient to use.  
Before using the balance read this instruction manual carefully to ensure long and fruitful use 
of the BX-K/ BW-K series. 
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1. ZASADY OBSŁUGI 

1.1 Elementy wagi 

 

[ Nazwa ] [ Wygląd] [ Uwagi ] 

Zespół ważący 

Szalka 

Wbudowany 

odważnik 

kalibracyjny 

Śruba ograniczająca 

odważnika 

kalibracyjnego 

Osłona odważnika 

kalibracyjnego 

Śruba łącząca 

Zasilacz sieciowy 

Numer fabryczny wagi jest 
umieszczony na tej tabliczce 
znamionowej 

Sprawdź czy numer na tej 
części jest taki sam, jak 
ostanie 5 cyfr numeru 
fabrycznego wagi 
 (wyłącznie dla wag BWK) 

(wyłącznie dla wag BWK) 

 (wyłącznie dla wag BWK) 

(wyłącznie dla wag BWK) 
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Położenia dźwigni kalibracyjnej (wyłącznie dla BW-K)  
 
 
 
 
 
 
 

Niezależnie czy dźwignia kalibracji jest w pozycji “wa żenie” czy “kalibracja”, 
zapewnione jest ich stabilne położenie tylko w pozycji krańcowej – prawo lub lewo.  

Złącze klawiatury 

Złącze 

RS-232C 

 

Złącze 

DATA I/O 

 

Złącze 

zasilania 

Dźwignia kalibracji (2 położenia: 

prawo - lewo) (wyłącznie BW-K) 

 

Śruby poziomujące 

Poziomnica 

Wyświetlacz 

Szalka 

Waga 

Przyciski 

Pozycja ważenia 

Pozycja kalibracji 

Tył wagi 
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1.1.1 Działanie przycisków wagi 

Funkcje przycisków znajdujących się na froncie wagi opisane są w poniższej tabeli: 
 

Przycisk 

Podczas ważenia Podczas wyboru menu (*1) 
Naciśnij 

jednokrotnie 
i zwolnij 

Naciśnij 
i przytrzymaj 

przez około 3s. 

Naciśnij 
jednokrotnie 

i zwolnij 

Naciśnij 
i przytrzymaj 

przez około 3s. 

POWER
BRK  

Przełączanie 
pomiędzy 

pracą , 
a stand-by. 

Kończy 
działanie funkcji 
dodatkowych. 

Powrót do 
poprzedniego 

menu. 

Powrót do 
ważenia. 

CAL
MENU  

Rozpoczęcie 
kalibracji lub 

wybór pozycji z 
Menu. (*2) 

Wyświetlenie 
ostatniej 

przywołanej 
pozycji z Menu 

Przejście do 
następnej 

pozycji z Menu. 

Wyświetlenie 
ostatniej 

przywołanej 
pozycji z Menu 

0/T
 

Tarowanie wagi. 
(Wyświetla 0.) 

(*3)  

Wyświetlanie 
wartości zadanej 

Tary. 
 

Wybór I 
ustawienie 
aktualnie 

wyświetlonej 
pozycji z Menu. 

Brak operacji. 

UNIT
 

Zmiana 
jednostki miary. 

(*4) 

Przełączenie 
dokładności 

wyświetlania: 1d 
lub 10d. (*5) 

Zwiększanie o 1 
wartości 

pulsującej cyfry. 

Brak operacji. 

PRINT
 

Wysyłanie 
wyświetlonej 
wartości do 
urządzenia 

peryferyjnego. 

Wysyłanie daty i 
czsu do 

urządzenia 
peryferyjnego. 

Przesunięcie do 
kolejnej cyfry 

podczas 
wprowadzania 

wartości. 

Brak operacji. 

 
*1      Odnosi się do Sekcji 2. “Wybór z Menu.” 
*2 Ten przycisk jest używany do ustawiania wartości wyświetlanej jednostki 

w modach pracy: odchyłki procentowe (%), liczenie detali (PCS), pomiar gęstości 
ciał stałych (▼d), lub gęstości cieczy (d). 

*3 Kiedy wartość pre-tara jest ustawiona, waga nie wyświetla zera tylko tą wartość ze 
znakiem minus 

*4 Jednostki różne od [g] muszą być ustawione przed pomiarem. Tylko [g], [%], 
[PCS] są standardowymi jednostkami. 

Jednostki inne niż “kg”muszą być zarejestrowane i wybrane do użycia przed 
pomiarem. Kilogram (kg) jest jedyną jednostką zarejestrowaną przed wysyłką. 
Rejestrowanie innych jednostek opisane jest w Sekcji 2.10. “Rejestrowanie, 
zmiana i selekcja innych jednostek”. 

*5 Kiedy jednostka jest ustawiona na 10d, minimalna rozdzielczość działki 
odczytowej jest zmniejszona o jedno miejsce po przecinku. 
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1.1.2 Wyświetlacz 

 
An example of “whole lighting” display. 

Symbol Nazwa Opis 

 Stabilny pomiar Zapalony gdy odczyt masy jest stabilny. (*1) 

 Użycie tary Zapalony gdy wartość pre-tare jest ustawiona.  

 Dokładne zero 
Świeci, gdy autozero jest włączone dla aplikacji 
pomiarowych.  

 
  

Symbol 
odważnika 

Miga kiedy wymagana jest kalibracja. Miga nadal 
kiedy kalibracja jest wykonywana. 

 Symbol liczbowy 
Zapalony podczas wprowadzania wartości 
liczbowych. 

 Symbol Menu  Zapalony podczas przeglądania Menu. 

* Gwiazdka 
Zapalony gdy wyświetlana wartość liczbowa nie jest 
wartością masy 

 Symbol – zwierzę 
Zapalony, gdy włączona jest funkcja Ważenie 
Zwierząt  

 
Auto-pamięć 
i zerowanie 

Zapalony gdy aktywna jest funkcja automatycznego 
zapamiętywania i zerowania wyników pomiarowych 

 Memory symbol 
Zapalony gdy funkcja sumowania ładunków jest 
właczona.  

 
Komunikacja Zapalony podczas komunikacji z urządzeniem 

zewnętrznym przez port RS 232C lub I/O.  

 

Bateria Zapalony w trybie opcjonalnego zasilania bateryjnego 
podczas wykrycia niskiego poziomu naładowania 
baterii. 

 

Automatyczne 
drukowanie 

Zapalony gdy aktywna jest funkcja automatycznego 
drukowania 

 
Stan STAND-BY 
(Wstrzymanie) 

Zapalony gdy waga jest w trybie Stand-by. Zapalony 
także gdy zostaje załączony stan wstrzymania 

 

 

Odwrócony 
trójkąt 

Zapalony podczas wyboru pomiaru ciężkości ciał 
stałych. Używany w zastępstwie punktu dziesiętnego  

*1 Symbol Stabilny Pomiar 
Symbol stabilności: wyświetlana wartość może ulec zmianie, podczas gdy symbol 
stabilności będzie w dalszym ciągu zapalony. Występuje to w przypadku powolnej 
zmiany masy lub gdy odchyłka zmiany masy będzie ustalona na zbyt dużym 
poziomie. 

Wyświetlacz graficzny Wyświetlane jednostki 
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1.2 Instalacja 

1.2.1    Wybór miejsca instalacji 

 (1) Zasilanie 

UWAGA 

• Miejsce instalacji należy wybrać w pobliżu gniazda zasilania sieciowego aby 
zapewnić prawidłową pracę zasilacza AC. Jeżeli jest to niemożliwe, należy 
używać opcjonalnego zasilania bateryjnego. 

• Przed podłączeniem zasilacza należy sprawdzić zgodność parametrów sieci 
zasilającej z wymaganiami podanymi na tabliczce znamionowej zasilacza. 

 

(2) Miejsce instalacji: 

UWAGA 

Wybierz miejsce zainstalowania wagi, aby była zabezpieczona 
przed wpływem: 

• Powodujących korozję, albo łatwopalnych gazów. 
• Pyłów, przeciągów, elektromagnetycznych, lub 

magnetycznych pól. 

• Bezpośredniego działania promieni słonecznych. 
• Ekstremalnej temperatury i wilgotności. 
• Kropli wody. 

Wagi o dużym obciążeniu maksymalnym powinny być instalowane na 
wytrzymałym stole lub podłożu. Wytrzymałość podłoża powinna zapewnić 
utrzymanie masy wagi wraz z maksymalnym obciążeniem. 

  

 

1.2.2  Instalacja wagi 

 1) Odwrócić wagę w ten sposób aby widoczny był spód 
wagi i odkręć dwie transportowe śruby, postępując 
zgodnie  instrukcją na tabliczce informacyjnej 
znajdującej się na spodzie wagi. Wykręć śruby z otworów oznaczonych RELASE 
i wkręć je do otworów oznaczonych CLAMP.  

 
 
 2) Ustaw wagę jak przedstawiono to na rysunku z prawej. 

Jeżeli chcesz założyć winylową osłonę zabezpieczającą, 

CLAMP 

Release 

Naklejka z instrukcj ą 
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wykonaj to teraz. Sposób założenia osłony winylowej opisano w dalszej części 
instrukcji. 

 
 
 3) Zamocuj pojemnik na odważnik kalibracyjny (1) 

i dokręć go śrubą (2). 

Note 
Kroki (3) do (5) dotyczą wag BW-K. 

 

 4) Odważnik kalibracyjny (3) umieść na miejscu 
i zablokuj go śrubą (4). 

 
 
 
5)Przekręć dźwignię kalibracyjną do pozycji POMIAR  

 
 
 
 
 6) Załóż szalkę na wagę. W wagach serii BW-K będzie to 

łatwiejsze, jeżeli odchylisz ją lekko do tyłu. 
 
 
 
 7) Ustawianie wagi w poziomie Note. 

Pokręcaj śruby regulacyjne tak, aby pęcherzyk powietrza poziomniczki znalazł się 
wewnątrz czerwonego pola. Po zakończeniu regulacji sprawdź czy położenie 
równowagi jest trwałe. 

Note 
Ustawienie  poziomu może być zrobione z łatwością jeżeli wszystkie 4 śruby 
regulacji poziomu są początkowo wkręcone do oporu. Następnie reguluj 2 przednie 
i dwie tylne nóżki, a potem 2 lewe i 2 prawe nóżki, aż do prawidłowego położenia 
 
1.2.2.1  Zamocowanie osłony winylowej 
Jeżeli używasz wagę w miejscu, gdzie może się do niej łatwo dostać brud, załóż na 
wagę winylową osłonę (patrz rysunek) – procedura opisana jest poniżej 
Remove the pan first if fitting the vinyl cover after the balance has been assembled. 

 
 1) Potnij dostarczoną taśmę (2) i przyklej ją do 4 punktów na obudowie (3) (patrz 

rysunek poniżej).  
 2) Przymocuj winylową osłonę (1) do taśmy dwustronnej(2), zapewni to, że nie będzie 

odstawała. 
 3) Załóż szalkę. 

POMIAR 
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 4) Umieść ładunek na szalce i sprawdź czy ładunek i szalka nie dotykają się. Dokładny 
pomiar w takim wypadku jest niemożliwy. Jeżeli zjawisko takie występuje, popraw 
zamocowanie winylowej osłony.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Note) Osłona winylowa (1) może ulec zagięciu podczas pakowania.  
 

1.3 Włączenie zasilania 

1) Włóż wtyczkę zasilacza sieciowego do gniazda DC IN w tylnej części wagi. Włącz 
zasilacz do gniazda sieciowego 

Note: Aby 
rozpocząć zasilanie za pomocą opcjonalnej baterii należy podłączyć wtyczkę baterii 
do wejścia DC IN na tylnej ściance obudowy wagi. Bateria powinna być całkowicie 
naładowana. 
  

2) Waga włączy się samodzielnie. Po włączeniu na wyświetlaczu pojawią się kolejno 
następujące komunikaty: 

   
  Ver. No. 
 
          

 
       Whole lighting   

(  and  nie występują dla wag serii BX.) 

 3)  Jeżeli naciśnięty jest przycisk POWERBRK , to cały wyświetlacz zaświeci się i wskaże 

kilogramy. 

Note 

  Jeżeli będzie wybrane menu ENVIRONMENT  37  , 

wyświetlanie zakończy się przy włączonym podświetlaniu. Jeżeli chcesz to 

zmienić, naciśnij przycisk 
0/T

 
wyświetlacz wskaże kilogramy przy 

włączonym podświetlaniu. 
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1.4 Ustawianie wbudowanego zegara 

Wagi BX-K i BX mają wewnętrzny zegar zasilany z baterii. Po rozpakowaniu i 
zainstalowaniu wagi, Ustaw aktualny czas i datę. 
 

Patrz: Section 2.11.1 “Data we wbudowanym zegarze.” 
 Patrz: Section 2.11.2 “Czas we wbudowanym zegarze.”  

 
 
1.5 Kalibracja 

Każda zmiana miejsca użytkowania wagi niesie konieczność wykonania kalibracji.  
Należy sprawdzić czy waga ustawiona jest na stabilnym podłożu oraz czy jest 
wypoziomowana. Aby uzyskać najlepszy wynik kalibracji waga powinna być włączona w 
trybie ważenia przez co najmniej 60 min w stałej temperaturze otoczenia, zabezpieczona 
przed wpływem wibracji, podmuchów wiatru, przeciągów i innych szkodliwych czynników. 
 
Więcej informacji na temat kalibracji znajdziesz: 

 Dla wag serii BW-K series w Section 2.5.2 “Kalibracja wykonywana wbudowanym 
wzorcem masy.” 

 Dla wag serii BX series w Section 2.5.4 “Kalibracja wykonywana zewnętrznym 
wzorcem masy.” 

 
1.6 Ważenie 

1)  Połóż na szalce pojemnik na ważony ładunek (tare). 

 2) Naciśnij przycisk 0/T
 – wyświetlacz wskaże zero. 

Note: Jeżeli wprowadzona jest wartość Pretare, zaświeca się symbol   , a symbol 
zero nie występuje. 

 3) Połóż na szalce ważony ładunek i odczytaj wskazanie wyświetlacza, gdy zaświeci się 
symbol stabilnego pomiaru. 

Błędy wskazywane podczas ważenia 

 Przekroczenie: Wartość ładunku jest za duża. 

 
Niedociążenie: Wartość łądunku jest zbyt mała. 
Szalka nie jest niewłaściwie założona. 

 

Przekroczenie wskazania wyświetlacza: Przy wyborze tej 
jednostki wskazanie przekracza 7 cyfr 

Może pokazać się po naciśnięciu przycisku CALMENU  gdy używamy 

funkcji pomiar gęstości ciał stałych (▼d)lub cieczy (d). 
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1.6.1 Zmiana jednostek miary 

Po każdym naciśnięciu przycisku 
UNIT

, the unit display changes sequentially among those 

registered in the UNIT REGISTRATION menu. 
 
Note:  Aby jednostka mogła zostać użyta należy ją najpierw zaprogramować w menu 

UNIT REGISTRATION. Więcej informacji o programowaniu jednostek znajdziesz 
w “2.10 Programowanie jednostek w menu UNIT REGISTRATION”. 
Jednostki pojawiają się na wyświetlaczu w takiej kolejności, w jakiej były 
zaprogramowane. 
 

1.6.2 Zmiana minimalnego wskazania（（（（ ／／／／ ) 

Istnieje możliwość zmiany rozdzielczości minimalnego odczytu o jedno miejsce dziesiętne. 

1) Naciśnij przycisk 
UNIT

 i przytrzymaj go przez 3s. Wyświetlacz wskaże  

I wskazanie zmniejszy się o jedno miejsce dziesiętne 

2) Naciśnij przycisk 
UNIT

 i przytrzymaj go przez 3s. Wyświetlacz wskaże  I wróci 

do wyświetlania oryginalnej ilości miejsc dziesiętnych. 
 

1.7 Utrzymywanie i transport wagi 

1.7.1 Czyszczenie wagi 

Do czyszczenia wagi używaj miękkiej ściereczki, zwilżonej neutralnym detergentem. 
Unikaj stosowania rozpuszczalników organicznych, chemikaliów i aerozoli, bo mogą one 
uszkodzić wagę lub jej wyświetlacz. 
Stosuj osłonę zabezpieczającą (standardowe wyposażenie) jeżeli waga jest używana w 
otoczeniu, w którym jest możliwość zabrudzenia. 
Zdejmuj szalkę, gdy myjesz ją wodą. Przed powtórnym założeniem, sprawdź czy szalka jest 
sucha. 
 

1.7.2 Transport wagi 

Przenosząc wagę, trzymaj ją mocno w obu rękach. 
Do transportu wagi używaj transportowego opakowania fabrycznego. 
Przed umieszczaniem równowagi (bilans) do ładowania *carton*, sprawdzają co śruby 
przewozu przy dole równowagi (bilans) był ściskany (napięty) dopóki one przerywają 
(zatrzymywać się). 
Przed włożeniem wagi do transportowego opakowania, sprawdź czy śruby transportowe 
od spodu wagi są do końca dokręcone. 
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1.8 Specyfikacja 

Typ 
Obciążenie 
maksymalne 

(kg) 

Działka 
odczytowa 

(g) 

Odchylenie 
standardowe 

(σ≦)g 

Liniowość 
±g 

Wartość 
zewnętrznego 

odważnika 
kalibracyjnego 

(kg) 
BX32KS 
BW32KS 

32 1 0.6 1 30 

BX52KS 
BW52KS 

52 1 0.6 1 50 

BX12KH 
BW12KH 

12 0.1 0.1 0.2 10 

BX22KH 
BW22KH 

22 0.1 0.1 0.2 20 

BX32KH 
BW32KH 

32 0.1 0.12 0.2 30 

 
Wagi serii BX-K nie są wyposażone we wbudowany odważnik kalibracyjny. 
Wagi serii BW-K są wyposażone we wbudowany odważnik kalibracyjny. 
 
Współczynnik wrażliwości temperaturowej: 
H-type = ± 4ppm/°C 
S-type = ± 5ppm/°C  (Zakres temperatur kompensacji: 10°C do 30°C) 
 
Common Specifications 

 BW-K BX-K 
Wymiar szalki 

(mm) 
W przybliżeniu 345 W x 250 D 

Gabaryty W przybliżeniu 360 W x 355 D x 125 H 
Masa(kg) W przybliżeniu 16.5kg W przybliżeniu 10.5kg 

Zakres 
temperatur 
stosowania 

5 - 40℃ 

Zasilanie Zasilacz (AC100V) lub pakiet baterii (wyposażenie specjalne) 
 Złącze RS-232C  do transmisji RS-232C 

Złącza I/O Złącze danych I/O  do elektronicznej drukarki 

 Złącze KEY  
do zainstalowania klawiatury 
AKB-301 
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2 WYBÓR POZYCJI MENU 

2.1 Wprowadzenie 

Wagi serii BX-W i BW-K mają wiele funkcji, które mogą być dostosowane do potrzeb 
użytkownika. WYBÓR POZYCJI MENU jest używane, żeby układać program tych funkcji 
Symbol  jest wyświetlany w czasie wyboru pozycji menu.. 
Raz zaprogramowane ustawienia są zapamiętywane i uznawane przez wagę za obowiązujące 
aż do momentu ich zmiany. Na zapamiętanie ustawień nie ma wpływu wyłączenie wagi 
w stan STAND-BY lub całkowite odłączenie od zasilania. 
 
2.2 Procedury Wyboru Pozycji Menu 

Menu wag BX-W / BW-K składa się z czterech poziomów. 

1) Naciśnij przycisk  
CAL
MENU  – cykliczne przesuwanie się pozycji  w obrębie 

poziomu menu. 
 
( W 
tablicy poniżej) 

2) Naciśnij przycisk 
0/T

 – żeby wybierać aktualną pozycję albo 

przejść do następnego poziomu menu 
(    In 
tablicy poniżej) 

3) Naciśnij przycisk 
POWER
BRK  – powrót do poprzednio wyświetlanego poziomu 

Menu. 

4) Naciśnij I przytrzymaj przycisk 
POWER
BRK  – powrót do wyświetlania masy. 

W instrukcji obsługi każda pozycja Menu posiada swój numer 
Na przykład , “Anti-Vibration mode” ma numer [25]. 
 

 Zobacz:  Section 2.3 "Mapa Menu ", albo załączony schemat fukcjonalny. 
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 Symbols in the  :  Display  

Naciśnij przycisk 
0/T

 – kiedy żądany symbol miga, wejdź do grupy menu. 

 (Kalibracja) = Wejście do menu związanego z kalibracją. 

(Wyświetlacz graficzny) = Wejście do menu związanego 
z graficznym wyświetlaczem limity 
wagowe, sortowanie  

 (Otoczenie) = Wejście do menu związanego z instalacją 
środowiskową i głównych operacji wagi  

 (Funkcje) = Wejście do menu związanego z funkcjami 
i wydrukiem. 

 (Jednostki) = Wejście do menu związanego z zamianą 
jednostek. 

 (System) = Wejście do menu związanego z systemem 
(zegar, raporty i hasło). 

 (Komunikacja)  =  Wejście do menu związanego z komputerem 

i oprogramowaniem. 
The stability symbol in the  :  display indicates that 

 , , and  are set. 
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2.3 Mapa Menu 

Wejście do Mapy Menu: 
Włącz wagę.  

Naciśnij przycisk 
CAL
MENU  gdy wyświetlacz wskazuje masę. 

(Nie będzie wejścia do Menu, gdy wyświetlacz wskazuje:  %, PCS, ▼ , i .) 
The selected span calibration type is displayed. The possible displays are: 

 # (wyłącznie BW) 
 (wyłącznie BW) 

# (BX lub BW) 
 (BX lub BW) 

Naciśnij przycisk  
CAL
MENU  powtórnie – Wyświetli się pierwszy poziom Menu:  

 :  

Naciśnij przycisk  
CAL
MENU  powtórnie – pozycje będą zmieniać się cyklicznie Lub naciśnij 

przycisk 
0/T

 – wybrana pozycja będzie pulsować. 

Na wyświetlaczu wskazanie masy 
 

 # Dokonanie wyboru standardowej kalibracji. 

 

 :  Wybór migającej pozycji 

 

Przejście do następnych pozycji 

 

#   Ustawienia domyślne 
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Menu Kalibracja 

  symbol miga.  

 Ustawienie typu kalibracji. 

  miga Ustawienie I-CAL. (kalibracja 
wbudowanym wzorcem)  #     [1] 

  miga Ustawienie I-TEST. (sprawdzenie 
kalibracji wbudowanym wzorcem) [2] 

 miga Ustawienie I-CAL. (kalibracja  
 zewnętrznym wzorcem)  #  [3] 

 miga Ustawienie I-TEST. (Sprawdzenie 
kalibracji zewnętrznym wzorcem)  [4] 

                           miga Wykonanie kalibracji wbudowanego                  
wzorca.   [10]  

 
 
 
 
 
Idź do następnej strony 
 
 
 
 

Punk Menu [3] i [4] nie występują dla wag serii BX-K. 

 

 

#   Ustawienia domyślne 

 

 



 - 22 -

Menu Wyświetlacz Graficzny  
 

 Wyświetlacz graficzny miga   
 

 
 miga Tryb pełnej skali  # [11] 
 miga Tryb programowania [12] 

 Wartość progu  [13] 
 Wartość limitu  

 [14] 
 miga Tryb sprawdzania 1 [15] 

 Limit górny [16] 
 Limit dolny [17] 

 miga Tryb sprawdzania 2 [18] 
 Limit górny [19] 
 Limit dolny [20] 

Wyświetlacz graficzny nie miga   Brak wyświetlacza graficznego [21] 
 
 
 
przejdź do następnej strony 
 
#   Ustawienia domyślne 
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Menu Środowisko 

 
 miga  

 
 miga Uśrednianie 

 Auto  # [22] 
 Ważenie cieczy [23] 
 Standardowe [24] 
 Antywibracyjne [25] 
 Antypodmuchowe [26] 

 miga Ilość uśrednianych pomiarów 
 1  # [27] 
 2 [28] 
 4 [29] 
 8 [30] 
 16 [31] 
 32 [32] 
 64 [33] 

 miga Funkcja śledzenia 
 Włączona  # [34] 

 Wyłączona [35] 
 and  miga Pretare z pełnym podświetleniem przy 

starcie   
 [36] 

 miga  
 Z zatrzymaniem. [37] 
 Bez zatrzymania  #. [38] 

 miga Taring/Print 
 Natychmiastowe  #   [39] 
 Wynik stabilny  [40] 

idź do następnej strony 
 
 
 
 
 

#   Ustawienia domyślne 
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Menu Funkcji 

 miga  
 

 
 symbol miga Auto Zero On/Off   [41] 
 symbol miga Auto Print gdy: 

 at + wskazanie [42] 
 at - wskazanie i  

 + wskazanie [43] 
 at 0 and + wskazanie [44] 
 at - wskazanie, 0, i  

 + wskazanie [45] 
 Transmisja ciągła   [46] 

 Stabilny z GO [47] 
 miga  :  Zakres Zera [48] 
 miga   Zatrzask maksymalnego 

wskazania On/Off   [49] 
 miga  Przerwania zegara PRINT 

 :  :  Przerwania zegara   [50] 
 symbol miga Sumowanie ważeń On/Off [51] 
 symbol miga Sumowanie i Zerowanie   [52]     
 symbol miga Ważenie zwierząt On/Off  [53] 

przejdź do następnej strony 
 
 
 
 
 
 
 
#  Ustawienia domyślne 
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 Menu Rejestracji Jednostek 
 miga 

g Gram (g)   [54] 
mg Miligram (mg)   [55] 
% Percent  # (% )  [56] 
pcs Number  # (PC) [57] 
ct Carat (CT) [58] 
mom Momne (MO)   [59] 
d Pomiar gęstości ciał stałych (DS) [60] 
d Pomiar gęstości cieczy (DL)         [61] 
Lb   Pound                        [61a] 
Oz   Ounce                       [61b] 
Ozt   Troy Ounce                   [61c] 

   Hong Kong’s tael              [61d] 
   Singapore tael                 [61e] 
   Taiwanese tael [61f] 

   Malaysia tael                  [61g] 
   Chinese tael                   [61h] 

dwt   Pennyweight  [61i] 
GN   Grain  [61j] 
m   Mesghal                   [61k] 
b   Bahts  [61l] 
t   Tola                  [61m] 
o   Parts Pounds                   [61n] 

     Ustawienie jednostki użytkownika  
  (US) [62] 
 

 
przejdź do następnej strony 
 

 
 
 
 
 

#  Ustawienia domyślne 
 

 

 

During 

measurement, 

these items are 

distinguished 

by the position 
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 Menu Parametrów Systemowych 
 miga 

 
 

 miga Ustawianie aktualnej daty [63] 
 miga Ustawianie aktualnego czasu [64] 
 miga Na wyświetlaczu, gdy Stand-by 

 Czas [65] 
 Data [66] 

 Nie wyświetla  # [67] 
 miga Ustawianie raportów i kontroli 

 CAL tworzenie raportu 
 Tworzy [68] 

 Nie tworzy  # [69] 
 ID Wagi 
 :   [70] 

 PCAL Hasło  
 :   [71] 

 miga 
 Menu powrót do domyślnych

  [72] 
przejdź do następnej strony 

 
 
 
 
 
 

Note: Pozycja Menu  [71] nie dotyczy wag BX-K. 
 

#  Ustawienia domyślne 
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 Menu Ustawienia Komunikacji 

 miga  

  

 
 miga Handshaking 

 wyłączony [73] 
 programowy [74] 
 sprzętowy [75] 

 czasowy # [76] 
 miga Format Danych 

 EB type # [77] 
 Old EB type [78] 

 PR type [79] 
 IPS type [80] 

 miga Prędkość transmisji (bits/sec) 
 300 bps [81] 
 600 bps [82] 
 1200 bps # [83] 
 2400 bps [84] 
 4800 bps [85] 
 9600 bps [86] 
 19200 bps [87] 
 38400 bps [88] 

 miga Parzystość i długość ramki 
 None (8 bits) # [89] 

 Odd (7 bits) [90] 
 Even (7 bits) [91] 

 miga Stop bit 
 1 bit # [92] 
 2 bits [93] 

 miga Ograniczenie 
 CR # [94] 
 LF [95] 

 CR+LF [96] 
 WindowsDirect down [97] 
 WindowsDirect right [98] 

          Powrót do migającego symbolu .  
 

#  Ustawienia domyślne 
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2.4 Główne operacje Menu  

2.4.1 Ustawianie wartości numerycznych 

Wartości numeryczne mogą być używane żeby ustawić progi porównywania mas w wagach 
serii BX-K i BW-K.  
Używaj opcjonalnej klawiatury AKB-301 Application Keyboard do wprowadzania tych 
wartości. Wartości te mogą być również wpisywane przy użyciu tylko przycisków wagi. 
Dla pozycji Menu wymagającej wpisania wartości numerycznych pojawi się na 
wyświetlaczu, obok znaku znak #. Aktywna (zmieniana) cyfra będzie migać. 
 

• Naciśnij przycisk UNIT  to zwiększysz wartość migającej cyfry o 1.（ … → ） 

• Naciśnij przycisk PRINT to przesuniesz migającą cyfrę w prawo. 

• Naciśnij przycisk 0/T  to wpiszesz wartość wyświetlaną do pamięci. 

 jeżeli wyświetlana wartość będzie prawidłowo zapisana. 
 jeżeli wyświetlana wartość nie będzie prawidłowo zapisana. 

• Naciśnij przycisk POWERBRK   aby opuścić pozycję wprowadzania wartości 

numerycznych. Pojawi się komunikat  „Abort” i waga przejdzie do jednego 
poziomu wyżej w Menu. 

 
2.4.2 Ustawienia punktu dziesiętnego 

Ustawienia dotyczące znaku dziesiętnego wymagane są przy programowaniu funkcji 
pomiaru gęstości ciał stałych, cieczy lub gdy wprowadzany jest specjalny, definiowany przez 
użytkownika współczynnik (mnożnik). Procedura wprowadzania znaku dziesiętnego jest 
opisana poniżej : 

• Naciskaj przycisk PRINT do momentu, gdy ostatnia cyfra zacznie migać. Nacisnąć 

przycisk PRINT  aby aktywować funkcję wprowadzania znaku dziesiętnego. 

Miejsce znaku dziesiętnego wskazywać będzie migający symbol ▼     

• Naciśnij przycisk UNIT  aby przesunąć migający dziesiętny punkt na kolejną 

pozycję. 

• Naciśnij przycisk 0/T  aby ustalić pozycję dziesiętnego punktu. 

• Pojawi się komunikat „SEt” oznaczający poprawnie zapamiętane dane. 
 

2.4.3 Blokada Menu 

Wagi serii BX-K i BW-K posiadają funkcję blokady Menu, która uniemożliwia pomyłkową 
zmianę ustawień wagi. Zablokowana zostaje także funkcja ustawień Windows-Direct. 
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Funkcja blokady Menu zostaje włączona ON lub wyłączona OFF przez naciśnięcie klawisza 

CAL
MENU  podczas wyświetlania komunikatu „oFF” przy podłączaniu wagi do zasilania. 

 wyświetla się gdy Menu jest zablokowane. 
 Wyświetla się gdy blokada Menu jest wyłączona. 

         Blokada Menu włączona.  Blokada Menu wyłączona. 

           
 

 
Note: Podczas pracy z aktywną blokadą Menu próba wejścia do ustawień Menu zakończy  

się wyświetleniem komunikatu  „Err 22”. 
 

Use the following procedure to turn off the menu lock function and restore access to 
the menus. 
1) Odłączyć zasilanie, poczekać ok 10 s i ponownie podłączyć zasilanie. 

2) Podczas wyświetlania komunikatu „oFF” nacisnąć CAL
MENU  . 

3) Pojawi się napis „rELEASE”. Oznacza to zniesienie blokady Menu 
 

2.4.4 Pamięć ostatniej pozycji Menu  

Funkcja pamięci ostatniej pozycji Menu jest przydatna gdy określona pozycja Menu jest 
często zmieniana, np. ze względu na warunki środowiskowe czy specyfikę pomiaru.  
W trybie wyświetlania masy [g] lub wyboru pozycji w Menu nacisnąć i przez 3 s 
przetrzymać przycisk CAL

MENU . Na wyświetlaczu pojawi się ostatnio zmieniana lub wybierana 
pozycja z Menu. 

 

2.4.5 Powrót do ustawień domyślnych (menu reset) 

Poniższa procedura pokazuje jak zresetować Menu i powrócić do ustawień domyślnych. 
Ustawienia fabryczne są oznaczone w Mapie Menu przez symbol # w Mapie Menu.   
(  Section 2.3 "Menu Map"). 
Dla zresetowania Menu wybierz pozycję [72] z Mapy Menu.   

1) W trybie wyświetlania masy [kg] naciskać przycisk CAL
MENU  do momentu aż 

zacznie migać litera  w : . 

2) Naciśnij przycisk 0/T  . 

System ustawiania menu został wybrany . 

3) Naciskaj przycisk CALMENU  dopóki symbol  w menu  nie 

zacznie migać. 

CAL
MENU
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4) Naciśnij przycisk 0/T  – wyświetli się  (" " means "?").  

5) Naciśnij przycisk 0/T  ponownie. 

Wyświetlenie się  potwierdzi powrót do ustawień fabrycznych. 

6) Naciśnij przycisk POWERBRK  I przytrzymaj go przez 3 sekundy aby powrócić do 

wskazania masy [kg]. 
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2.5 Menu wykonywania kalibracji 

2.5.1 Kalibracja 

Kalibracja jest wymagana aby zapewnić dokładne wskazanie rzeczywistych 
wartości mas ważonych próbek. Kalibracja musi zostać przeprowadzona 
każdorazowo: 

• Zmienia się miejsce pracy wagi (nawet w obrębie tego samego pomieszczenia) 
• Zmienia się temperatura otoczenia 
• Okresowo, w zależności od wymagań jakościowych użytkownika 
Terminy używane w niniejszej instrukcji: 
 
SPAN CALIBRATION – kalibracja pełnego zakresu. Kalibracja wagi według 
specyfikacji dla dwóch wartości : poziomu zera i maksymalnego obciążenia. 
 
CALIBRATION CHECK – test (sprawdzenie) kalibracji. Porównanie aktualnych 
odczytów masy kalibracji  z odczytami poprzedniej kalibracji. 
 

PSC: Kalibracja pełnego zakresu wykonywana automatycznie przy 
użyciu wbudowanego wzorca masy gdy waga wykryje zmianę 
temperatury, która oddziaływałaby na dokładność ważenia.  

Clock-CAL: Procedurę kalibracji pełnego zakresu można rozpocząć 
automatycznie, trzy razy w ciągu dnia za pomocą  
ustawionego wbudowanego zegara. Użytkownik może 
dowolnie określić czas wykonania kalibracji. 

PCAL: Procedura wykorzystywana do kalibracji wbudowanego 
certyfikowanego wzorca. Wbudowany wzorzec stosowany jest do 
kalibracji wagi. Funkcją PCAL jest zabezpieczona hasłem.  

Ustawienia domyślne: 
Seria BX-K Kalibracja wykonywana zewnętrznym wzorcem. (  ) 
BW-K series Kalibracja wykonywana wbudowanym wzorcem (  ) 

Ustawienia typu kalibracji wybierane są w Menu.   
 Section 2.6.1 "Wybór standardowych typów kalbracji." 

 
Note: W 
poniższych sytuacjach na wyświetlaczu pokażą się komunikaty:. 

   Gdy czas stabilizacji wagi jest zbyt długi.  
   Przy zbyt dużej zmianie punktu zerowego wagi.  
   Gdy na wadze, podczas klaibracji, położono za duży lub 

niewłaściwy odważnik kalibracyjny.  
We wszystkich tych przypadkach kalibracja nie zostanie wykonana.. 

 Zobacz: Section 4.4.2 “Wykaz błędów”. 

2.5.2 Kalibracja pełnego zakresu przy użyciu wbudowanego wzorca,  

1) Sprawdź czy waga jest w modzie ważenia i czy szalka jest pusta. 
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2) Naciśnij jednokrotnie przycisk CALMENU  – wyświetli się , . 

Jeżeli  nie wyświetla się, to wróć do modu ważenia i wybierz Mapę 

Menu punkt [1].) 

3) Naciśnij przycisk 0/T  . 

Kiedy wyświetla się      i świeci się symbol stabilności (→), przekręć 

dźwignię kalibracji w lewo i w prawo do tyłu szalki, aż do wyczucia oporu. W tym 

punkcie symbol stabilności będzie okresowo zanikał.  

4) Naciśnij przycisk 0/T
  gdy symbol stabilności zaświeci się w sposób ciągły.  

5) Na wyświetlaczu wyświetli się  . Powróć z położeniem dźwigni do 

pozycji “Pomiar”. Symbol stabilności będzie okresowo zanikał.   

6) Naciśnij przycisk 0/T
  gdy symbol stabilności zaświeci się w sposób ciągły. 

Następnie przez chwilę wyświetli się , i wyświetli się . 

Kalibracja pełnego zakresu zakończona i waga wróci do ważenia [kg]. 

2.5.3  Sprawdzenie kalibracji wbudowanym wzorcem  

1) Sprawdź czy waga jest w modzie ważenia i czy szalka jest pusta. 

2) Naciśnij jednokrotnie przycisk CALMENU , wyświetli się . 

(Jeżeli nie wyświetla się   nie wyświetla się, to wróć do modu 

ważenia i wybierz Mapę Menu punkt [2].) 

3) Naciśnij przycisk 0/T . 

Kiedy wyświetla się  i świeci się symbol stabilności (→), przekręć 

dźwignię kalibracji w lewo i w prawo do tyłu szalki, aż do wyczucia oporu. W tym 

punkcie symbol stabilności będzie okresowo zanikał.  

    4) Naciśnij przycisk 0/T  gdy symbol stabilności zaświeci się w sposób ciągły. 

 Na wyświetlaczu wyświetli się . Powróć z położeniem dźwigni do   

 pozycji “Pomiar”. Symbol stabilności będzie okresowo zanikał.   

     5) Naciśnij przycisk 0/T  gdy symbol stabilności zaświeci się w sposób ciągły. 

Następnie na chwilę wyświetli się xxx (xxx oznacza cyfry). 

Wyświetlona wartość oznacza aktualną odchyłkę czułości wagi.  

 6) Aby skorygować wartość  do zera, naciśnij przycisk CAL
MENU  . Naciśnij przycisk   

 
0/T   jeżeli nie korygujesz jej do zera (Naciśnięcie przycisku POWERBRK       

 przerywa kalibrację bez wprowadzania zmian.  
 
     7) Pojawienie się komunikatu  oznacza zakończenie procedury kalibracji 
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Notatka:  
Przykłady interpretacji wyników sprawdzania kalibracji: 

 Wartość Aktualna masa Wyświetlana masa 
-0.0003 30kg 29.9997 (32kg/0.1g  waga) 
+0.21 400g 400.21 (420g/0.01g  waga) 

Kody błędów na wyświetlaczu: 

•   Wyświetlana wartość  wynosi 1000 lub więcej. 
•   Wyświetlana wartość  wynosi -1000 lub mniej. 
•  
2.5.4  Kalibracja pełnego zakresu zewnętrznym wzorcem  

1)  Sprawdź czy waga jest w modzie ważenia i czy szalka jest pusta. 

2)  Naciśnij jednokrotnie przycisk CALMENU  – wyświetli się . 

Jeżeli  nie wyświetla się, to wróć do modu ważenia i wybierz Mapę 

Menu punkt [3].) 

3)  Naciśnij przycisk 0/T  . 
Wyświetli się i będzie migać wartość dokładnej masy wzorca. 
 

  Zmiana wartości masy wzorca do kalibracji 

Naciśnij przycisk CAL
MENU  aby zmienić wartość masy wzorca. Zmiana wartości przyciskiem 

UNIT  i PRINT, naciśnij przycisk 0/T
 , aby zatwierdzić zmiany. Aby przerwać 

modyfikację naciśnij przycisk POWERBRK . 

 
4) Połóż 

na szalce wzorzec i naciśnij przycisk 0/T  . 

5) Na krótko na wyświetlaczu błyśnie zero.  Zdejmij ładunek z szalki 

i naciśnij przycisk 0/T . 

6)      Na zakończenie kalibracji pojawi się komunikat   .  

 
2.5.5  Sprawdzenie kalibracji zewnętrznym wzorcem    

 

 1) Sprawdź czy waga jest w modzie ważenia i czy szalka jest pusta. 

2) Naciśnij jednokrotnie przycisk 
CAL
MENU , wyświetli się . 

(Jeżeli  nie wyświetla się, to wróć do modu ważenia i wybierz 
Mapę Menu punkt [4]). 
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 3) Naciśnij przycisk 0/T  . 

Wyświetli się i będzie migać wartość dokładnej masy wzorca. 

  Zmiana wartości masy wzorca do kalibracji 

Naciśnij przycisk CAL
MENU  aby zmienić wartość masy wzorca. Zmiana wartości przyciskiem 

UNIT  i PRINT, naciśnij przycisk 0/T
 , aby zatwierdzić zmiany. Aby przerwać 

modyfikację naciśnij przycisk POWERBRK . 

 

4) Połóż na szalce wzorzec i naciśnij przycisk 0/T  . 

Na wyświetlaczu błyśnie zero. 

5) Zdejmij wzorzec z szalki i naciśnij przycisk 0/T  – wyświetli się xxx (xxx 

oznacza cyfry). Wyświetlona wartość oznacza aktualną odchyłkę czułości wagi.  

6) Aby skorygować wartość  do zera, naciśnij przycisk CAL
MENU  . 

Naciśnij przycisk 0/T  aby uniknąć zmiany wartości  do zera. Naciśnięcie 

przycisku POWERBRK  przerywa kalibrację bez zmiany tej wartości do zera. 

Note: Zmiana wartości d na 0 jest równoważna z przeprowadzeniem kalibracji pełnego 
zakresu. 

 

 
2.6 Ustawienia Menu Kalibracji 

2.6.1 Wybór 

standardowego typu kalibracji ( - ) 

Menu Map punkt [1]   miga Wybór “Kalibracji pełnego zakresu 
wbudowanym wzorcem”. 

Mapa Menu punkt [2]    miga Wybór “Sprawdzenie Kalibracji 
wbudowanym wzorcem”. 

Mapa Menu punkt [3]   miga Wybór “Kalibracji pełnego zakresu 
zewnętrznym wzorcem”. 

Mapa Menu punkt [4]   miga Wybór “Sprawdzenie Kalibracji 
zewnętrznym wzorcem”. 
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2.6.2 PCAL – Kalibracja wbudowanego wzorca -  

PCAL jest wykorzystywana do kalibracji wbudowanego certyfikowanego wzorca. 
Wbudowany wzorzec stosowany jest do kalibracji wagi. 

 

 UWAGA 

Do procedury kalibracji wewnętrznego wzorca używać precyzyjnych, certyfikowanych 
wzorców masy. Jeżeli do przeprowadzenia funkcji PCAL zostaną użyte niepoprawne 
(niedokładne) wzorce będzie to miało wpływ na wykonywanie późniejszej kalibracji 
wagi wbudowanym wzorcem i niedokładność pomiarów. 

 
 
1) Sprawdzić czy waga jest w trybie wyświetlania masy i czy szalka jest nieobciążona. 

2) Wybierz Mapę Menu punkt [10]. 
Wyświetli się  : . 

3) Za pomocą przycisków UNIT  i PRINT  wprowadź hasło dla PCAL, następnie 

naciśnij przycisk 0/T  . 

Domyślnym hasłem jest 9999. 
4) Następnie wyświetli się  i wyświetli się migająca masa kalibracyjna. 

Umieść określoną masę na szalce i naciśnij przycisk
 

0/T
 . Pojawi się po 

chwili migająca wartość 0.00 

5) Zdejmij ładunek z szalki i naciśnij przycisk 0/T  .  

6)  Od tego punktu process przebiega automatycznie. Gdy wyświetlane jest  
przesuń dźwignię do tylnej strony szalki aby położyć wbudowany wzorzec. 

7)  Naciśnij przycisk 0/T
, wtedy symbol stabilności zabłyśnie następnie zniknie 

na moment. 
8)  Kiedy wyświetli się , przesuń dźwignię do przodu, aby podnieść 

wbudowany wzorzec. 

9)  Naciśnij przycisk 0/T
, wtedy symbol stabilności zabłyśnie następnie zniknie 

na moment. 
10) Od tego punktu proces przebiega automatycznie. Gdy pojawi się tryb wyświetlania 
masy [kg] oznacza zakończenie kalibracji. 
 

Note: Komunikat  wyświetla się w czasie procesu.  Pozostawić wagę w 
stanie stabilnym aż na wyświetlaczu pojawią się komunikatu z kroku 6. 

• W 
PCAL, wartość  "weight to be loaded" nie może być zmieniona. 
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• Ustawia
nie hasła dla  PCAL w Mapie Menu punkt [71]. 

 
  
2.7 Graphic Display Menu 

  :  

2.7.1 Przegląd 

Wagi serii BX-K i BW-K wyposażone są w bargraf usytuowany z lewej strony 
wyświetlacza. Ten tryb użyteczny jest do stałej ilości ważeń płynów lub oceniania 
nadwyżki i niedoboru. 
Wyświetlacz graficzny zawiera funkcje: Pełny Zakres Ważenia (the Full Scale 
mode), Wartość Docelowa (Target mode), Przedziały Ważenia (Group mode), 
Sprawdzanie Masy – Porównanie (Level mode), i Bez Wyświetlacza Graficznego 
(no graphic display mode). 
Note: 1 

• Masa docelowa, limity, górny i dolny mogą być ustawiane jedynie jako wartości 
numeryczne. Należy ustawić poprawną wartość dl jednostki, która będzie używana 
podczas ważenia. 

 

• W trybie ważenia zmiana wyświetlania jednostek nie powoduje zmiany wartości 
progowej (docelowej), limitów. Przykładowo: gdy limit górny ustawiony zostanie 
na 10g, przełączając jednostki z “g” na “kg” nie zmienisz limitu na 10kg. Będzie on 
wynosił 0.01kg. 

• Punkt dziesiętny nie jest widoczny podczas ustawiania wartości na wyświetlaczu. O 
jego pozycji decyduje bazowa rozdzielczość wagi. Na przykład , jeżeli minimum 
wagi wynosi 0.01kg, 150g musi być wprowadzone na wyświetlaczu jako “15000”. 

• Wartości numeryczne są pamiętane niezależnie od ustawionego modu pracy 
wyświetlacza graficznego. 

• Nie można wybrać modu pracy wyświetlacza graficznego bez wprowadzenia 
wartości numerycznych. 

 

2.7.2 Full 
Scale Mode   (Pełny zakres ważenia) 

Na bargrafie wyświetlana jest względna wartość obciążenia szalki. Ta właściwość pomaga 
zapobiegać błędom odpowiadającym przeciążeniu OL (overload status). 
Use Menu Map item [11] to select the Full Scale mode. 
Bargraf wyświetla małą ilość kresek, gdy obciążenie szalki jest małe. 
Bargraf osiąga najwyższą pozycję, gdy szalka wagi jest obciążona maksymalnym ładunkiem. 
 

2.7.3 Target Mode   (Wartość Docelowa) 

Ten tryb użyteczny jest do stałej ilości ważeń płynów lub oceniania nadwyżki i niedoboru. 
Docelowa wartość (  ) jest żądaną wartością numeryczną dla określonej próbki 
ważonego towaru. 
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Limit (  ) jest to wartość numeryczna, która stanowi dopuszczalną dolna lub 
górną granicę dla docelowej wartości ważonego towaru. 
 

Mapa Menu punkt [12]  wybór 
modu Wartość Docelowa  (the Target mode). 

Mapa Menu punkt [13]  Ustawienie wartości docelowych (the ), 
które odpowiadają centralnej linii wyświetlacza 
graficznego. 

Mapa Menu punkt [14]  Ustaw wartość limitu  (the ), która 
odpowiada odległości pomiędzy centralną linią, 
a trójkątami: górnym i dolnym. 

2.7.4 Group Mode   (Przedziały Ważenia) 

(na wyświetlaczu są trójk ąty, na bargrafie zakreskowany tylko aktualny obszar – nie 
zawsze od zera + LO GO HI) 

Ten sposób wyświetlania zalecany jest do oceniania, w oparciu o masę próbki.  
Mapa Menu punkt [15] Wybierz  “Group Mode.” 
Mapa Menu punkt [16] Wprowadź wartość górnego progu, która odpowiada         
      górnemu trójkątowi.  
Mapa Menu punkt [17] Wprowadź wartość dolnego progu, która odpowiada       
     dolnemu trójkątowi.  
Note: W przypadku:        

Wyświetlane 
 < Ważona próbka HI 
 < Ważona próbka <  GO 

Ważona próbka <  LO 
 

2.7.5 Level Mode    (Porównanie) 

(na wyświetlaczu nie ma  trójkątów, na bargrafie zakreskowany obszar od zera + LO 
GO HI) 

Ten sposób wyświetlania zalecany jest do oceniania, w oparciu o masę próbki. 
Wyświetlacz wygląda jak wyświetlacz słupkowy, ale dodatkowo zawiera funkcję 
sprawdzania. 
Menu Map item [18]  Wybierz Level mode. 
Menu Map item [19]  Wprowadź wartość górnego progu, która odpowiada       
   górnemu trójkątowi.  
Menu Map item [20] Wprowadź wartość dolnego progu, która odpowiada       
   dolnemu trójkątowi.  

Note: W przypadku:         
Wyświetlane 

 < Ważona próbka HI 
 < Ważona próbka <  GO 

Ważona próbka <  LO 
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2.7.6 No Graphic Display    (Bez Wyświetlacza Graficznego) 

Mapa Menu punkt [21]    wyłączenie wyświetlacza graficznego. 
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2.8 Environment Menu   :  (Menu Środowisko) 

2.8.1 Przegląd 

Ustawienia wagi mogą zostać zmieniane przez użytkownika w zależności od 
warunków środowiskowych, w szczególności od stopnia wibracji, ruchów 
powietrza (wiatr, przeciąg) lub też w zależności od rodzaju ważonych próbek, tj. 
ciał stałych, cieczy czy substancji sypkich.  

 
2.8.2    Uśrednianie   

Istnieje możliwość dopasowania stabilności wyświetlania pomiarów i szybkości 
odpowiedzi w zależności od wymagań aplikacyjnych lub też środowiska pracy.  
Mapa Menu punkt [22] 
  (Environment/Averaging-AUTOmatic) 

Waga automatycznie przeprowadzi optymalne uśrednianie, dynamicznie 
podczas umieszczanie próbek na szalce. Ten tryb pracy zalecany jeżeli waga 
nie pracuje w specjalnych warunkach. 

Mapa Menu punkt [23] 
  (Environment/Averaging-POURing)  

Ten tryb zalecany jest jedynie dla ważenia cieczy w stałej objętości. Ten tryb 
jest bardzo wrażliwy na wibrację i wpływ podmuchów powietrza. 

Mapa Menu punkt [24]  (Environment/Averaging-STaNDard) 
Ten tryb zalecany jest dla pracy w normalnych warunkach. Uśrednianie jest 
ustalone na stałym poziomie i nie zmienia się dynamicznie jak w przypadku 
trybu . 

Menu Map item [25]  (Environment/Averaging-VIBRation) 
Ten tryb zaleca się gdy waga narażona jest na szczególnie silne wibracje. 
Wyświetlanie pomiarów zmienia się jak w trybie Auto. Odpowiedź wagi jest 
dłuższa, uzależniona od ilości zmian małych wartości mas próbek.  

Menu Map item [26]  (Environment/Averaging-WIND) 
Ten tryb zalecany jest gdy waga pracuje w środowisku narażonym na zmianę 
temperatury przez ruchy powietrza. Wyniki pomiarów zmieniają się jak w 
trybie . 
Odpowiedź wagi jest wolniejsza niż dla trybu antywibracyjnego  

ale stabilność jest lepsza.  
Note: Jeżeli pomiar nie może zostać wykonany, nawet w trybie Anty 
podmuchowym  należy zmienić miejsce ustawienia wagi lub 
zastosować osłonę przeciwpodmuchową. 

 
2.8.3 Zakres detekcji stabilności 

  

Punkty Menu [27] do [33] opisują jak ustawić warunki określania stabilności pomiaru wagi. 
 (Environment/Band-1): 
Gdy na wyświetlaczu wyświetlana będzie stała wartość (niezmienna w zakresie 1 
jednostki) waga odczyta to jako stan stabilny i pojawi się na wyświetlaczu symbol 
stabilności. Jednostka jest to minimalna działka odczytowa. 
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Zakres detekcji stabilności ustalamy przez wybór od  do . 
 
Note: Użycie parametrów  to  możliwe jest tylko 
wtedy, gdy włączona jest funkcja Auto Print (auto drukowanie). Jest to wymagane 
dlatego, że czułość wibracji zostanie zredukowana  aby pozwolić wadze wejść 
w stan stabilny i wydrukować wyniki pomiarów. Waga może nie pracować 
prawidłowo jeżeli jej ustawienia są poniżej standardowych wymagań dla pracy 
w warunkach normalnych. 

 
2.8.4 Śledzenie  

Funkcja śledzenia jest funkcją, której zadaniem jest utrzymanie wyświetlanego 
wyniku tak długo jak to jest możliwe.  
Mapa Menu punkt [34]      - Aby włączyć tą funkcję. 
Mapa Menu punkt [35]    - Aby wyłączyć tą funkcję. 

  Funkcja śledzenia zera 

Gdy wyświetlane jest zero,  , funkcja śledzenia ustawiona jest jako 
„śledzenie zera” i jej zadaniem jest utrzymanie wyświetlania zera tak długo jak na to 
pozwalają warunki środowiskowe. Funkcja „śledzenia zera” automatycznie niweluje 
nieznaczne zmiany wartości zera (pływanie zera).  
Zaleca się wyłączenie funkcji –  przy ważeniu próbek nieznacznej 
grubości, których masa zmienia się np. przez dodawanie próbek lub też przez 
odparowywanie cieczy. 
 

 
2.8.5 Pretaring Value     (Wartość Pretare) 

Funkcja PreTara jest używana do ważenia próbek towarów z wykorzystaniem pojemników, 
opakowań takich jak butelki czy inne opakowania bez potrzeby otwierania. Funkcja PreTara 
może być używana tylko w przypadku pojemników, których masa jest stała i nie zmienia się 
w zależności od rodzaju próbek, dostaw itp. Wartość PreTara jest wyświetlana ze znakiem  

minus (-) gdy zostanie naciśnięty przycisk 0/T . Wartość PreTara zostanie odjęta od  

całkowitej masy próbek i opakowania i na wyświetlaczu pojawi się tylko masa samej próbki. 
1) Mapa Menu punkt [36] otwiera ekran ustawiania Pretare. 

2) Ustaw wartość Pretare używając przycisków UNIT  i PRINT i zatwierdź 

naciskając przycisk 0/T
 key. 

   WartoWartoWartoWartośćśćśćść    PretarePretarePretarePretare          
Anulowanie wartości PreTara polega na wpisaniu wartości 0.00. 
Gdy zostanie wprowadzona wartość PreTara różna od 0.00, zostanie podświetlony symbol 
tarowania. 
Wartość PreTara ustawiana jest w jednostkach [kg]. Maksymalna wartość PreTara dana jest 
w specyfikacji wagi. 
Sprawdzenie jaka wartość PreTara jest ustawiona przez naciśnięcie i przytrzymanie klawisza 
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[O/T]  przez ok. 3s podczas ważenia. 
Jeżeli istnieje konieczność częstego zmieniania wartości PreTara zaleca się używania 
zewnętrznej klawiatury AKB-301. 
 

2.8.6 Whole Lighting Mode  

Naciśnij przycisk POWERBRK  to przełączysz wyświetlacz wagi ze stanu Stand-by, do modu 

ważenia. Cały wyświetlacz jest podświetlony. Ta funkcja ustala czy waga automatycznie 

przełącza się do modu ważenia, czy oczekuje na naciśnięcie 0/T . Gdy mod będzie 

ustawiony na , to łatwo będzie przełączyć go na wyłączanie ze zwłoką. 
Menu Map item [37]   

Cały wyświetlacz jest podświetlony. Naciśnij przycisk 0/T
 aby 

przełączyć do modu ważenia. 
Menu Map item [38]   

Po podświetleniu całego wyświetlacza, po około 0.5s, wyświetlacz 
automatycznie przełączy się do pomiaru masy. 

 

2.8.7 TAROWANIE / DRUKOWANIE   

Określona jeżeli waga powinna czekać na symbol stabilności po wciśnięciu przycisku PRINT 

lub wyświetlania punktu zero po wciśnięciu przycisku 0/T .  

Gdy wybrana jest taka funkcja, przycisk PRINT działa bez oczekiwania na stabilność. 

Mapa Menu punkt [39]   
Drukowanie I Tarowanie bez oczekiwania na stabilność. 

Mapa Menu punkt [40]   
Drukowanie I tarowanie po uzyskaniu stabilności. 

Note: Gdy waga jest w modzie  i stabilność jest wymagana, wyświetla 

się  ---- po naciśnięciu 0/T . 

Naciśnij przycisk POWERBRK  aby wyłączyć tę funkcję. Tarowanie nie wykona się, 

gdy naciśniemy przycisk POWERBRK . 

Gdy został naciśnięty przycisk PRINT  po pierwsze podświetli się symbol komunikacji , 

waga oczekuje na symbol stabilności. Dane zostanę wysłane dopiero po pojawieni się 
symbolu stabilności. 
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2.9 Funkcje aplikacyjne  :  

2.9.1 Przegląd 

The Application Measurement function is the generic name of the functions used to perform 
measurement work using the balance in more efficient ways. Only one Application 
Measurement function can be used at a time. When the power is turned ON, the balance will 
begin in the function mode that was last set. 

  Cancellation of Application Measurement 

To cancel the Application Measurement, Naciśnij przycisk 
POWER
BRK  key while in the mass 

display and hold it until   is displayed. 
To use the Application Measurement function that was just canceled, use the last menu 

recall function by pressing and holding the 
CAL
MENU  key for 3 seconds in the mass display. 

 

  Using the Application Measurement Function with a 

 Unit Other Than "kg" 

Select the Application Measurement function while in the mass display, and select the 

unit of weighing with the 
UNIT

 key. 

Because the operation of the 
CAL
MENU  differs from the one in normal mass display, the 

Application Measurement function cannot be selected while %, PCS, or specific gravity 
units are displayed.  

 

2.9.2 Zakres Zera 

Zakres zera jest wartością używaną przez inne funkcję jako wartość odniesienia 
wskazująca moment umieszczenia próbek towaru na szalce. Jeżeli wyświetlana 
wartość jest w przedziale „Zakresu Zera” waga traktuje taką sytuację jako 
nieobciążoną szalkę (brak towaru na szalce). Jeżeli wyświetlana wartość jest różna 
od pięciokrotnej wartości Zakresu Zera waga traktuję  taką sytuację jako obciążoną 
szalkę (towar znajduje się na szalce) . Funkcje, które wymagają osądu czy próbki są 
czy nie na szalce pracują zgodnie z ustawieniami Zakresu Zera. 
W Mapie Menu punkt [48] wartość "Zero Range" jest numeryczna [kg].  
Zakres ustawień od 01 do 99 Wartość 01 jest domyślną. Nawet jeżeli ważenie 
przebiega w innych jednostkach ustawienia Zakresu Zera wykonywane są 
w jednostkach [g]. 
Note: Gdy wartość PRETARA jest ustawiona,  wartość która to wyznacza jest 
wartością „no load” z zakresu „-Pretara +/- Zakres Zero” podczas wyświetlania 
[kg].  
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For example, the Zero Range function works as expected when attempting to weigh 
and Auto Print the mass of a bottled sample during mass display.  

2.9.3 Auto Zero  

Wybierz Mapę Menu punkt [41]. 
Kiedy wartość wyświetlana jest z zakresu Zera i zapalony jest symbol stabilności, 
zerowanie odbywa się automatycznie. Symbol  pojawia się na wyświetlaczu, 
gdy funkcja Autozero jest aktywna.. 

Other keys function as expected with the Auto Zero function activated. 
 

2.9.4 Auto Print 

Funkcja Auto Print zezwala na automatyczne wysłanie danych bez naciskania 

przycisku  
PRINT

 dla każdej próbki. Symbol  zapala się gdy funkcja Auto Print 

jest aktywna. 
Możliwe jest sześć typów funkcji Auto Print: 
Mapa Menu punkt [42]     (przy załadunku) 

Umieścić próbkę na szalce gdy waga jest w zakresie poziomu zera. Gdy pojawi 
się symbol stabilności oraz wyświetlana wartość jest pięciokrotnie większa od 
Zakresu Zero dane zostaną automatyczne wydrukowane (przesłane). 
Wydrukowanie następnych danych jest możliwe dopiero po ponownym 
załadunku towaru na szalce lub naciśnięciu klawisza [O/T] . Wyświetlacz musi 
chociaż na chwilę wrócić do stanu wyświetlania wartości z zakresu zero.  

Mapa Menu punkt [43]   (Przy załadunku lub rozładunku) 
Umieścić bądź zdjąć próbkę z szalki gdy waga jest w zakresie poziomu zera. Gdy 
pojawi się symbol stabilności oraz wyświetlana wartość jest pięciokrotnie większa 
lub mniejsza od Zakresu Zero dane zostaną automatyczne wydrukowane 
(przesłane). Wydrukowanie następnych danych jest możliwe dopiero po 
ponownym załadunku towaru na szalce lub naciśnięciu klawisza [O/T] . 
Wyświetlacz musi chociaż na chwilę wrócić do stanu wyświetlania wartości z 
zakresu zero. 

Mapa Menu punkt [44]   (Przy załadunku i w zerze) 
Umieścić próbkę na szalce gdy waga jest w zakresie poziomu zera. Gdy pojawi 
się symbol stabilności oraz wyświetlana wartość jest pięciokrotnie większa od 
Zakresu Zero dane zostaną automatyczne wydrukowane (przesłane).  
Zdjąć próbki z szalki lub nacisnąć klawisz [O/T] . Gdy wyświetlacz wróci do 
stanu wyświetlania wartości z zakresu zero i pojawi się symbol stabilności dane 
zostaną wydrukowane ponownie.  

Mapa Menu punkt [45]   (Przy załadunku, wyładunku i w zerze) 
Umieścić bądź zdjąć próbkę z szalki gdy waga jest w zakresie poziomu zera. Gdy 
pojawi się symbol stabilności oraz wyświetlana wartość jest pięciokrotnie 
większa lub mniejsza od Zakresu Zero dane zostaną automatyczne wydrukowane 
(przesłane). Zdjąć próbki z szalki lub nacisnąć klawisz [O/T] . Gdy wyświetlacz 
wróci do stanu wyświetlania wartości z zakresu zero i pojawi się symbol 
stabilności dane zostaną wydrukowane ponownie 

 
Mapa Menu punkt [46]   (transmisja ciągła) 
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Naciśnięcie klawisza [PRINT]  podczas wyświetlania na wyświetlaczu 
symboli Auto-Print i symbolu Stand-by powoduje zniknięcie symbolu 
stand-by, zapalanie symbolu komunikacji i rozpoczęcie ciągłego wysyłania 
danych. Ponowne naciśnięcie klawisza [PRINT]  powoduje czasowe 
wstrzymanie wysyłania. 

Note: Jeżeli transmisja danych jest zbyt wolna, ekran może błyskać. Zwiększ prędkość 
transmisji I ustaw funkcję handshake na OFF – . 

 
Mapa Menu punkt [47]  (Parametr Go w funkcji sprawdzania) 

Podczas gdy wyświetlacz graficzny znajduje się w jednym z trybów 
sprawdzania masy i symbol stabilności znajduje się w zakresie parametru 
GO, dane zostanę jednokrotnie wysłane (wydrukowane). Następne dane 
zostaną wydrukowane po powrocie wyświetlacza do zakresu zero. 

 
2.9.5 Zatrzask Maksymalnego Wskazania 

Funkcja pozwala na zatrzaśnięcie wartości szczytowej. Gdy funkcja Zatrzasku jest 
aktywna wyświetli się symbol „P”. („P” – symbol Auto-Print). Wartość szczytowa jest 
to największa lub najmniejsza stabilna wartość masy próbki wyświetlona na 
wyświetlaczu po tym jak wartość na wyświetlaczu zmieni się pięciokrotnie do 
Zakresu Zera. 

1. W trybie Stand-by detekcji szczytu, w którym podświetlone są symbole „P”, i 
symbol „Stand-by” nacisnąć klawisz [O/T]   aby wytarować wagę. 

2. Nacisnąć klawisz [PRINT]  Zniknie symbol Stand-by i rozpocznie się detekcji 
wartości szczytowej 

3. Po wykryciu wartości szczytowej pojawi się na wyświetlaczu symbol „P” i „*”, 
dane zostaną wysłane. Wskazania wyświetlacza pozostaną niezmienione, 
niezależnie od próbek umieszczanych na szalce. 

4. Po naciśnięciu klawisza [POWER]  waga powróci do ponownego wykrywania 
wartości szczytowej 

Note:  
• Nacisnąć klawisz [POWER}  w stanie Stand-by detekcji szczytu aby zainicjować 

stan Stand-by zasilania. 

• Nacisnąć klawisz [POWER] Stand-by podczas wykrywania wartości szczytowej 
aby powrócić do stanu Stand-by detekcji szczytu. 

• Polaryzacja wartości szczytowej uzależniona jest od pierwszeństwa detekcji 
pięciokrotnej zmiany Zakresu Zera. 

• Zazwyczaj wartość szczytowa jest łatwo mierzalna przez wybór pozycji  
 z Menu.  

• W zależności od warunków ważenia i typu próbek te ustawienia mogą nie być 
właściwe. 

 
2.9.6 Odstępy czasowe 

Funkcja pozwala na automatyczne wysyłanie danych do urządzenia zewnętrznego w 
określonych okresach czasu. Jeżeli ta funkcja jest aktywna zapalony jest symbol 
„T”. 
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Do częstych zmian okresów czasowych zaleca się użytkowanie dodatkowej 
klawiatury AKB-301 
1. Wybrać pozycję [50] z Menu oraz ustawić okres od 00:01=1 sec,  do 99:59 = 

99 minut i 59 sec. 
2. W trybie Stand-by okresów czasowych, w którym podświetlone są symbole „T”, 

i symbol „Stand-by” nacisnąć klawisz [PRINT] . Pierwsza dana zostanie 
wysłana. Od tego momentu dane będą wysyłane automatycznie zgodnie z 
ustawionym okresem czasowym. 

3. Aby zatrzymać wysyłanie nacisnąć klawisz [POWER] Waga powróci do kroku 
1. 

 
Notatka 

Użyć klawisza [O/T] do usunięcia wartości tary i zera w każdym czasie 
Naciśnięcie klawisza [POWER]  w trybie Stand-by okresów czasowych powoduje 
przejście do trybu Stand-by zasilania. 
Aby opuścić funkcję okresów czasowych nacisnąć klawisz [POWER] , nie 
spowoduje to resetu ustawień do zera. 
Używanie funkcji okresów czasowych do zapamiętania danych przez dłuższy okres 
czasu może spowodować wystąpienie błędów związanych z „pływaniem” wagi   
Niektóre urządzenie zewnętrzne mogą nie pracować prawidłowo jeżeli czas jest 
zbyt krótki. Kiedy czas jest krótki i urządzenie zewnętrzne  
Podłączone do portu DATA I/O jest nieznane zalecane jest ustawienie funkcji 
handshake na ustawienie inne niż „H-tm”, pozycja [76] z Menu 

 

2.9.7 Sumowanie i Zerowanie 

Wybierz Mapę Menu punkt [51]. 
Funkcja używana do ważenia dużej liczby próbek. Symbol  (Sumowanie i 
Zerowanie) jest wyświetlany, gdy funkcja jest aktywna. 

1. Umieścić naczynie na szalce i nacisnąć klawisz [O/T]  w trybie stand-by 
funkcji pamięci automatycznej i zerowania. (symbol pamięci 
automatycznej i zerowania będzie zapalony) 

2. Nacisnąć klawisz [PRINT]. Tryb stand-by przejdzie w tryb pomiaru funkcji 
automatycznej pamięci i zerowania. 

3. Umieścić pierwszą próbkę na szalce. Za każdym razem gdy zaświeci się 
symbol stabilności i wartość na wyświetlaczu będzie równa lub  
przekroczy pięciokrotnie Zakres Zera lub zostanie naciśnięty klawisz 
[PRINT]  wyświetlane dane zostaną wysłane do urządzenia zewnętrznego i 
nastąpi zerowanie wskazań 

4. Ważenie następnej próbki ogranicza się jedynie do umieszczenia jej na 
szalce. Nie jest wymagane naciśnięcie klawisza [O/T]   

5. Naciśnięcie klawisza [PRINT] spowoduje powrót wagi do trybu Stand-by 
pamięci automatycznej i zerowania i zostanie wyświetlona całkowita masa 
próbki i naczynia. Nacisnąć klawisz [PRINT]  aby wydrukować te dane 
pomiarowe. 
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Notatka: 
• Gdy podświetlony jest symbol stabilności i wyświetlana wartość jest w granicach 

Zakresu Zero zostanie przeprowadzone automatyczne zerowanie. 

• Gdy zostanie naciśnięty klawisz [PRINT]  a dane pomiarowe są mniejsze niż 
pięciokrotny Zakres Zera, zerowanie zostanie przeprowadzone  po przesłaniu 
danych. (umieszczenie próbek ręcznie) 

• Gdy zostanie naciśnięty klawisz w trybie Stand-by sumowania i zerowania waga 
przejdzie w tryb Stand-by zasilania. 

 

2.9.8 Ważenie Zwierząt 

Wybierz Mapę Menu punkt [53]. 
Funkcja przeznaczona do ważenie zwierząt. Gdy funkcja ważenia zwierząt jest 
aktywna podświetlony zostanie symbol „zwierzęcia”  . 

1. Połóż naczynie na wadze i naciśnij przycisk 
0/T

 . 

Notatka: Dane 
mogą zostać wysłane w momencie umieszczania naczynia na szalce. Nie jest to 
błąd. 

2. Umieścić próbkę na szalce (zwierzę, itp.) z masą większą niż 50 razy Zakres Zera. 
3. Podczas gdy wartość masy będzie relatywnie stabilna dane zostaną wysłane 
4. Nacisnąć klawisz [O/T] lub zdjąć próbki 
5. Gdy odczyt będzie stabilny i wartość nie przekroczy 10 razy Zakresu Zera, nastąpi 

automatyczne wyzerowanie wskazań. Każde pozostałości w postaci ekskrementów 
lub sierści zostaną automatycznie wyzerowane. Jeżeli nie zostanie przeprowadzone 
zerowanie masy pozostałości należy zwiększyć wartość Zakresu Zera. 

Notatka: 
• Dla funkcji Ważenia Zwierząt nie jest wyznaczony stan Stand-by 
• Nacisnąć klawisz [PRINT]  aby wejść w stan Stand-by zasilania wagi 
• Dla funkcji Ważenie Zwierząt zakres detekcji stabilności zostaje automatycznie 

przestawiony w tryb Ważenie Zwierząt. Niezmienność wskazań wagi jest słabsza 
niż w przypadku innych trybów.  

• Podczas ważenie zwierząt, jeżeli nie jest możliwe ustabilizowanie odczytu istniej 
możliwość ręcznego przesłania danych naciskając klawisz [PRINT] . Po naciśnięciu 
klawisza należy zdjąć zwierzę z szalki. Nawet jeżeli zaświeci się symbol stabilności, 
przed usunięciem zwierzęcia dane nie zostaną ponownie przesłane. 

• Aby zwiększyć szanse na łatwiejszą stabilizację odczytu należy zwiększyć zakres 
detekcji stabilności. 

• Jeżeli waga wolno wraca do stanu zerowego, należy zwiększyć wartość Zakresu 
Zera. 

 
2.10. Unit Registration Menu and Unit Change 

：  
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2.10.1 Unit Registration Menu 

Naciśnij przycisk 
UNIT

 key in mass display to sequentially change the registered units. It is 

possible to display units other than "kg" with the BX-K and BW-K series of balances. Before 
weighing, set the display units to be used with the unit setting menu [54] to [62]. (Unit 
kg, %, number (PCS) were set before shipment.)  
Note: 

• In the unit setting menu, the stability symbol is illuminated to indicate the 
currently set units. 

• Set or release the unit by pressing the 
0/T

 key when the unit is displayed. 

Functional Units: 
Solid specific gravity unit (▼d): Density of the liquid in which the sample is 

immersed. 
Liquid specific gravity unit (d): Volume of the reference weight to be immersed in the 

sample. 
 unit (►): Numeric value (multiplier) multiplied by the gram (g) weight of 
the unit.  
To register Functional Units, set the constant to something other than 0. 
Setting the constant to 0 turns the function off.  
For the unit names, refer to  Section 2.3 "Menu Map." 

2.10.2 % Conversion 

1) Set the % unit with Menu Map item [56]. 
The % unit is set before shipment. 

2) Naciśnij przycisk 
UNIT

key several times in the mass display until the % 

unit is displayed. 
 

Setting the 100% reference 

Naciśnij przycisk 
0/T

 key to tare the balance. 

Load the reference sample that corresponds to the 100%value. This value must be 
equivalent to 100 counts or more in the "kg" unit. 

When the stability symbol illuminates, Naciśnij przycisk 
CAL
MENU  key. 

 is displayed briefly and the reference sample weight is displayed as 100%. 
Note: The numbers of digits displayed in the % unit and rounding off of the minimum digit 

vary depending on the mass value of the reference sample and the balance model. It is 
not possible to obtain resolution greater than that in the “g” unit. 

The weight of subsequent samples are displayed as a percentage of the reference 
sample weight. 

2.10.3 Liczenie jednakowych detali 

1) Zarejestruj jednostkę PCS w Mapie Menu pozycja [57]. 
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(Jednostka PCS jest już zarejestrowana przed wysyłką wagi) 

2) Naciśnij przycisk 
UNIT

 kilka razy, aż na wyświetlaczu masy wyświetli się 

jednoska PCS 

3) Postaw na szalce pojemnik i naciśnij przycisk 
0/T

 aby wytarować wagę 

4) Odlicz żądane pięć sztuk (lub 10, 20, 50, 100, lub 200) jako wzorzec dla próbki, 
która będzie mierzona i włóż ją do pojemnika na szalce wagi. 

5) Naciśnij przycisk 
CAL
MENU . 

6) Po każdym naciśnięciu przycisku 
CAL
MENU , wyświetla się sekwencyjnie: pcs 

   pcs  pcs  .. (Menu liczenia detali) 
Domyślnie ustawiono 10 szt -  pcs. 

Naciśnij przycisk 
0/T

 gdy wartość wyświetlana odpowiada ilości detali 

położonych na szalce 

Przykład: Jeżeli położyłeś na szalce 50 szt, naciskaj przycisk 
0/T

, aż wyświetli 

się pcs. Powoduje to ustalenie masy jednostkowej detalu. Jeżeli 
dołożysz lub ujmiesz detale z szalki, ich ilość będzie wyświetlana na 
wyświetlaczu wagi. 

Notatka: Powtórz kroki 3 do 6 jeżeli próbka lub warunki produkcji zostaną zmienione. 

  Menu Liczenie detali wyświetlane dla kolejnego ustawienia 

W powyższym przykładzie, po naciśnięciu przycisku 
CAL
MENU  kolejna pozycja Menu PCS 

rozpocznie się od wyświetlenia pcs. 
 
 

Liczenie detali przy użyciu opcjonalnej klawiatury AKB-301 

By using the optional AKB-301 Application Keyboard, piece count based on an arbitrary 
number of pieces is possible. 
The unit weight itself, if it is known, can be input using the numeric keys. 

 
 Sekcja 3.5 "AKB-301 Application Keyboard". 

 

2.10.4. Pomiar ciężaru właściwego ciał stałych 

Pomiar ciężaru właściwego ciał stałych ogranicza  się do pomiaru masy próbki  
ciała stałego w powietrzu lub cieczy o znanym ciężarze właściwym (lub gęstości) 
i odpowiednich obliczeniach matematycznych.  
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Funkcja pomiaru ciężaru właściwego ciał stałych oznaczona jest na wyświetlaczu 
symbolem „▼d” . Jednostką danych wychodzących jest DS. 
 

1) Wybierz pozycję [60] z Mapy Menu. 
Note: Wprowadź gęstość właściwą (g/cm3) płynu (woda, alkohol itp), 

w której umieszczona jest próbka.  
2) Zawiesić na haku wiszącą szalkę, zanurzyć wiszącą szalkę w zbiorniku 

wypełnionym odpowiednią cieczą o znanym ciężarze właściwym lub 
gęstości. 

3) Naciśnij przycisk 
UNIT

 kilka razy, aż wyświetli się symbol ▼d. 

4) Naciśnij przycisk 
0/T

. 

5) Umieścić próbki na szalce wagi lub na wiszącej szalce (nie zanurzonej w 
cieczy) 

6) Po zaświeceniu się symbolu stabilności nacisnąć klawisz 
CAL
MENU . Pojawić 

się może na wyświetlaczu komunikat „ ”. Nie jest to oznaczenie 
błędu. 

7) Umieścić próbkę na wiszącej szalce zanurzonej w cieczy. Na wyświetlaczu 
pojawi się ciężar właściwy lub gęstość próbki. 

8) Dla pomiarów następnych próbek powtarzać czynności od 4 do 7.  
Note: 

• Ciężar właściwy może być podawany do 4 miejsc po przecinku. Jeżeli nie jest 
możliwe ustabilizowanie wagi dla 4 miejsc po przecinku zaleca się użyć funkcji 
1d/10d. 

• Podczas umieszczania próbek na zanurzonej szalce, upewnić się że cała próbka 
jest zanurzona w cieczy. 

• Waga nie powróci do stanu zerowego po naciśnięciu przycisku 
0/T

. 

• Jeżeli stosowany jest opcjonalny zestaw do pomiaru gęstości, zaleca się korzystać 
z instrukcji obsługi tego zestawu dla tej procedury. 

•  Powrót do ważenia w kg nastąpi po kilkakrotnym naciśnięciu przycisku 
UNIT

. 

 
2.10.5 Pomiar gęstości cieczy 

Pomiar gęstości cieczy ogranicza  się do pomiaru masy próbki  ciała stałego o 
znanej objętości w powietrzu lub cieczy i odpowiednich obliczeniach 
matematycznych.  
 
Funkcja pomiaru gęstości cieczy oznaczona jest na wyświetlaczu symbolem  „d”  
Jednostką danych wychodzących jest DL. 

1) Wybierz pozycję  [61] z Mapy Menu. 
Note: Wprowadź wartość objętości (cm3) wzorca masy (nurnika). 
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2) Zawiesić na haku wiszącą szalkę, zanurzyć wiszącą szalkę w zbiorniku 
wypełnionym cieczą, której gęstość chcemy zmierzyć.  

3) Naciśnij przycisk 
UNIT

 kilka razy, aż wyświetli się symbol ▼d. 

4) Naciśnij przycisk 
0/T

 . 

5) Umieść wzorzec masy (nurnik) na szalce wagi. 
CAL
MENU  

6) Po zaświeceniu się symbolu stabilności nacisnąć przycisk 
CAL
MENU . 

Na wyświetlaczu może pojawić się komunikat „dSP oL” - nie jest to 
oznaczenie błędu. 

7) Umieścić próbkę na wiszącej szalce zanurzonej w cieczy. Na wyświetlaczu 
pojawi się gęstość cieczy. 

8) Powtórz kroki od 4 do 7 dla pomiarów następnych próbek.  
Note: 

• Ciężar właściwy może być podawany do 4 miejsc po przecinku. Jeżeli nie jest    
    możliwe ustabilizowanie wagi dla 4 miejsc po przecinku zaleca się użyć funkcji   
    1d/10d. 
• Podczas umieszczania próbek na zanurzonej szalce, upewnić się że cała próbka 

jest zanurzona w cieczy. 

• Waga nie powróci do stanu zerowego po naciśnięciu przycisku 
0/T

. 

• Jeżeli stosowany jest opcjonalny zestaw do pomiaru gęstości, zaleca się korzystać 
z instrukcji obsługi tego zestawu dla tej procedury. 
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2.11 System Setting Menu    :  

The SYSTEM SETTING menu is used to set the items that pertain to or are controlled by the 
balance. 

2.11.1 Ustawienie daty we wbudowanym zegarze  

1) Wybierz pozycję   z Mapy Menu i ustawić dwie ostatnie cyfry dla roku, 

miesiąca i dnia używając przycisków  
UNIT

 i 
PRINT

. 

2) Aby zapamiętać naciśnij przycisk 
0/T

. 

 
Przykład: 
Luty 01, 1997 Ustaw jako . .  
Luty 29, 2004 Ustaw jako . .  

NOTATKANOTATKANOTATKANOTATKA    

• Wbudowany zegar automatycznie koryguje swoje ustawienia o lata przestępne. 

• W momencie naciśnięcia klawisz 
0/T

 po programowaniu ustawień daty 

licznik sekund ustawia się na 0. Zaprogramowanie daty po zaprogramowaniu 
czasu powoduje błędne wskazanie licznika sekund. Zaleca się  w pierwszej 
kolejności ustawienie daty a później czasu, lub też wykonanie ręcznej korekcji 
czasu (ustawienia licznika sekund) 

 

2.11.2 Ustawienie czasu we wbudowanym zegarze S – d t S C r    

Ustawić czas (system 24h) za pomocą klawiszy [UNIT]  i [PRINT], aby zapamiętać nacisnąć 
klawisz [O/T].  

1) Wybierz pozycję [64] z Menu   

2) Naciśnij przycisk 
0/T

 key. 

3) Ustawić czas (system 24h) za pomocą przycisków 
UNIT

 i 
PRINT

. 

4) Naciśnij przycisk 
0/T

 aby zapamiętać ustawienia. 

Przykład: Godzina 1 : 23 po południu.  

 Ustaw jako  :  

Notatka: W chwili naciśnięcia przycisku 
0/T

 licznik sekund ustawia się na 00. 

 
2.11.3 Ustawienia wyświetlacza w stanie  Stand-by  

Wybór tego, co ma być wyświetlane na wyświetlaczu w stanie Stand-by 
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Mapa Menu punkt [65]  Podczas Stand-by wyświetlany czas. 
Mapa Menu punkt [66]  Podczas Stand-by wyświetlany czas. 
Mapa Menu punkt [67]  Podczas Stand-by nic nie wyświetla. 
 

   Dodatkowe ustawienia dla funkcji wyświetlania czasu 

Podczas wyświetlania czasu w trybie STAND-BY dostępna jest dodatkowa funkcja. 
Funkcja wyświetlania sekund: 

Naciśnij przycisk 
UNIT

 aby włączyć / wyłączyć wyświetlanie sekund. 

 

 

2.11.4 System Kontroli Pomiarów  

Ustawienia związane z kalibracją powinny być wykonane przez Administratora 
2.11.4.1 Raport Kalibracji (adiustacji)  

Włączenie funkcji raportów z kalibracji ON/OFF. Funkcję używa się do generowania 
i wysyłania (drukowania)  raportów kalibracji zgodnie z zaleceniami GLP, GMP i ISO9000. 
Do drukowania raportów wymagane jest podłączenie drukarki (drukarki dostępne są jako 
opcja) 

Mapa Menu punkt [68]  - Tworzony jest raport z kalibracji. 
Menu Map item [69]  - Nie jest tworzony raport z kalibracji. 

 
2.11.4.2 Ustawianie hasła (ID) wagi       

Każda waga będzie idetyfikowana przez przypisany jej numer seryjny. 
Użytkownik może przypisać wadze czterocyfrowy numer ID, który będzie dodany do 
raportu kalibracji. 
Ustawienie w Mapie Menu punkt [70]. - Ustaw czterocyfrowy numer od  do 

. 
2.11.4.3 Hasło funkcji PCAL   (kalibracja wewnętrznego 
wzorca) 

Wprowadź czterocyfrowy numer od 0000 do 9999 w Mapie Menu punkt [71] 
Zaleca się aby Administrator zabezpieczył hasłem dostęp do funkcji PCAL aby uniknąć 
nieautoryzowanej kalibracji wewnętrznego wzorca. 

 Sekcja  2.6.4 "PCAL - Calibration of the Built-in Weight" 

Notatka: Po powrocie do ustawień fabrycznych hasło ustawione jest na „9999” 

2.12 Menu komunikacji    (  miga) 

2.12.1 Overview 

To menu służy do ustawiania protokółu komunikacji pomiędzy wagą, a komputerem 
osobistym lub drukarką. 
Notatka: Ustawienia Menu wpływają jednocześnie na pracę portu RS-232C i DATA I/O. 
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Dla urządzeń podłączonych do portu DATA I/O należy wybrać ustawienia fabryczne którymi 
są następujące pozycje z Menu   [76],  [77],  [83],  
[89],  [92], and  [94].  
 

2.12.2 Handshaking   -  

Handshaking oznacza, czy urządzenie zewnętrzne może odebrać dane z wagi. Ta funkcja nie 
przekazuje statusu wagi do urządzenia zewnętrznego. Ta funkcja działa jednokrotnie i 
wyświetlany jest komunikat „oFF”. Nie można zagwarantować poprawnego działanie dla 
innego statusu wagi. 
Gdy wyjście wagi jest zatrzymane przez handshaking wyświetlacz wagi jest zablokowany. 
Poniżej specyfikacja dla ustawień handshaking: 

Mapa Menu punkt [73]   - Brak programowego handshaking-u. 
Mapa Menu punkt [74]   - 
Przeprowadzenie programowego handshaking-u według poniższych reguł: 
• Po otrzymaniu przez wagę rozkazu X-OFF(13H) wyjście z wagi jest 

zatrzymane. 
• Po otrzymaniu przez wagę rozkazu X-ON(11H)  wyjście z wagi jest 

zainicjowane 
Mapa Menu punkt [75]  
 Przepro
wadzenie sprzętowego handshaking-u według poniższych reguł: 
• Gdy DTR jest OFF wyjście z wagi jest zatrzymane 
• Gdy DTR jest ON wyjście z wagi jest zainicjowane 
Mapa Menu punkt [76]   Przeprowadzenie czasowego sprzętowego 
handshaking-u. 

 

2.12.3 Format  

Ustawienie formatu danych wyjściowych 
Set the balance output format. 
Mapa Menu punkt [77]  Dla ustawienia standardowego dla 

Shimadzu formatu danych   
Mapa Menu punkt [78]  Dla ustawienia starego formatu 

danych Shimadzu  
Stary format danych stosowany jest w modelach: EB-500, 5000, 280, 2800, 
AEL-1600, EB-50K (except -15) 

W tym formacie numer najniższego miejsca w pozycji [70]  jest przypisany do 
identyfikacji wagi 

Mapa Menu punkt [79]         
                    Format kompatybilny z serią wag PR i SR Mettler-Toledo  
                    z ograniczeniem dostępnych rozkazów, funkcji  
                    i odpowiedzi. 
Mapa Menu punkt [80]   
                    Format kompatybilny z serią wag IS Sartorius  
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                    z ograniczeniem dostępnych rozkazów, funkcji  
                    i odpowiedzi  

 

2.12.4 =Prędkość komunikacji   

Do wyboru są następujące prędkości komunikacji: (300, 600, 1200, 2400, 4800, 9600, 
19200, or 38400 bps). 
Numer „b-xxx” pokazuje bps (bit/sekunda). Baud rate i bps to są te same wartości. 
Wybrać jedną z pozycji [81] do [88]. 
 

2.12.5 Parity / Bit Length  -  (Parzystość i długość bajtu) 

Wybór parzystości I długości bajtu 
Mapa Menu punkt [89]  No parity, 8-bit length 

Mapa Menu punkt [90]  Odd number parity, 7-bit length 

Mapa Menu punkt [91]  Even number parity, 7-bit length 
 

2.12.6 Stop Bit  －－－－  

Wybór ilości bitów STOP. 
Mapa Menu punkt [92]  Stop bit 1. 

Mapa Menu punkt [93]  Stop bit 2. 
 

2.12.7 Delimiter   (Ogranicznik) 

Ogranicznik używany jest do rozdzielania porcji danych lub rozkazów. Ustawienie 
ogranicznika jako: 

Mapa Menu punkt [94]  Ustawienie CR(0DH). 

Mapa Menu punkt [95]  Ustawienie LF(0AH). 

Mapa Menu punkt [96]  Ustawienie CR+LF(0D0AH). 

Mapa Menu punkt [97]  Przesyłanie danych bezpośrednio 
do Systemu Microsoft Windows. 
Jest to odpowiednik naciśnięcia 
klawisza ENTER w komputerze. 

Mapa Menu punkt [98]  Przesyłanie danych bezpośrednio 
do Systemu Microsoft Windows. 
Jest to odpowiednik naciśnięcia 
klawisza ENTER w komputerze. 

Notatka:  •  
 Section 3.2.4 "Windows® Direct". 

Gdy te pozycją będą wybrane nie istnieje możliwość przesłania rozkazów do wagi 
z urządzeń zewnętrznych. Komputer i drukarka nie mogą być używane jednocześnie. 
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3. Podłączanie urządzeń zewnętrznych 

Do wagi serii BW i BX mogą zostać podłączone różne urządzenia zewnętrzne : drukarka, 
klawiatura, PC. 
Ten rozdział ułatwi Państwu podłączenie i komunikację z urządzeniem zewnętrznym   
 

3.1 EP-60A Electronic Printer 

1) Ustawić 
następujące parametry dla wagi: 

Menu [76] [77] [83] [89] [92] [94] 
       

 
2)  Odłączyć przewód zasilający od wagi i od drukarki EP-60A 

 
3) Podłączyć drukarkę EP-60A do złącza Data I/O wagi za pomocą odpowiedniego 

przewodu  
4) Podłączyć przewody zasilające do wagi i drukarki. Najpierw włączyć zasilanie 

w wadze a następnie w drukarce. 
 

3.2 Komputer - RS-232C - 

3.2.1 Kabel 
połączeniowy 

Caution 

Przez złącze RS-232C/AUX wagi serii BW i BX mogą być przesyłane 
inne sygnały niż RS-232C. Jeżeli linie sygnałowe w przewodzie 
komunikacyjnym będą nieprawidłowo połączone może dojść do 
uszkodzenia komputera lub wagi. Shimadzu nie ponosi 
odpowiedzialności za błędnie wykonany przewód komunikacyjny. 
Zaleca się wykonanie przewodu komunikacyjnego z należytą uwagą. 
Niektóre typy PC mogą nie pracować prawidłowo podczas podłączenia 
przewodem komunikacyjnym wykonanym według poniższego 
schematu    
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(1) IBM 
PC/AT and its compatible personal computers (D-sub 9-pin) 

Personal computer side        Balance side 
1     1 
2     2 
3     3 
4     4 
5     5 
6     6 
7     7 
8     8 
9          

       ~  

     20 
     22 
   
             Obudowa   Ekran   Obudowa 
    (To podłączenie nie jest zawsze 

konieczne) 
 

(2) IEEE 
Standard (D-sub 25-pin) 

Personal computer side  Balance side 
1  1 
2  3 
3  2 
4  5 
5  4 
6  20 
7  7 

20  6 
 

3.2.2 Format Danych 

Poniższe wyjaśnienie jest przeznaczone dla wagi w której została wybrana pozycja 
. 

Opisu innego formatu danych należy szukać w dokumentacji poświęconej innym 
kompatybilnym komputerom osobistym.  
Note: ٱ oznacza kod spacji , a <ogranicznik> oznacza kod ogranicznika. 
Dla danych pomiarowych 

Pierwszy znak: Minus: '-'.  Gdy nie ma minusa: spacja.  

Znaki 2 do 11: Wartość numeryczna lub " [", "]" wyrównane do prawej.  

Pozycja znaku dziesiętnego zależy od typu instrumentu. 

Znaki 12 dto 13: Jednostka taka, jak gٱ lub kg 

Znaki 14 do 15: Ogranicznik 

Notatka: Kiedy ogranicznikiem jest  lub , znak 13 nie występuje. 
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Podczas drukowania informacji o stabilności wstawiane są na początku formatu 
danych następujące dane: 

Znak S dla stabilnego odczytu 
Znak D dla niestabilnego odczytu 

Gdy ogranicznikiem jest  lub , zamiast formatu 
opisanego powyżej używany jest specjalny, inny format danych (2)  

Dla  lub  
  <Ogranicznik> ٱٱٱٱ OL ٱٱٱٱٱ   
 <Ogranicznik>  ٱٱٱٱ OL ٱٱٱٱ - 

 
3.2.3 Kody Rozkazów 

Notatka: Jeżeli warunki komunikacji zostały ustawione nieprawidłowo, pojawi się błąd 
komunikacji . 
(1) Rozkazy, które kończą się wartością numeryczną, literą lub symbolem innym 

niż [=]: transmitowane są do wagi z ogranicznikiem dla każdego kodu rozkazu. 

Przykład 1: PRINT<CR> ... Odpowiada naciśnięciu przycisku 
PRINT

  

(2) Rozkazy, które kończą się [=]: Transmitowanie do wagi wartości liczbowych  
z ogranicznikiem 
Przykład 2: TIME=1234 <CR> .. 12:34 odpowiada ustawieniu 

aktualnego czasu. 
Example 3: P.TARE=1.23 <CR> (przykład dla typu z 2 miejscami 

dziesiętnymi).  
…1.23g jest wartością Pretare. 

Example 4: P.TARE=0.00 <CR> (przykład dla typu z 2 miejscami 
dziesiętnymi) 
…Kasowanie wartości Pretare. 

Notatka: Ilość cyfr, znak dziesiętny, pozycja znaku dziesiętnego w danych transmitowanych 
z wykorzystaniem znaku ”=” są takie same jak w przypadku wpisywania wartości za pomocą 
klawiatury zewnętrznej AKB-301.  
 

Liczba cyfr następujących po znaku dziesiętnym przedstawiono poniżej. 
S-type i H-type: Używać takich samych pozycji znaku 

dziesiętnego jak w przypadku wyświetlania 
masy [g] 

Te ograniczenia nie mają zastosowania dla USER=, SOLID= 
i LIQUID=. 

Example 5: MENU=4630 <CR> (4 - cyfry po [=]) 
Ten rozkaz oznacza to samo co poniższa operacja na wadze: 

• Naciśnij przycisk 
CAL
MENU  pięć razy, 

• naciśnij przycisk 
0/T

 jeden raz  
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• naciśnij przycisk 
CAL
MENU  sześć razy.  

Ta kombinacja powoduje powrót do tego samego stanu wyświetlacza, jakby klawisz [CAL]   
nie został w ogóle naciśnięty.  

• Naciśnij przycisk 
0/T

 jeden raz, przycisk 
CAL
MENU  trzy razy i przycisk 

0/T
    

raz jeszcze. 
Ten przykład pokazuje jak wybrać z Menu pozycję . 
Notatka:  

• Jeżeli w czterocyfrowej wartości występuje 0, ustawienia będą realizowane do tego 
punktu i wybór pozycji z Menu zostanie zakończony.  

• Wynik takiego programowania jest uzależniony w dużej mierze od rodzaju (typu) 
wagi. 

Przykład 6: #=2.56 <CR> 
Przykład 7: #=12.345.67 <CR> 
PC może rozkazać wadze wystawić na wyświetlacza odpowiednie 
wartości numeryczne. W rozkazach z przykładu 6 i 7 wartości 
[#2,56] i [#12.345.67] będą wyświetlane na wyświetlaczu wagi. 
Gdy użytkownik naciśnie klawisz [PRINT]  łańcuch znaków 
‘2-56<CR>’ i ’12-345-67>CR>’ zostanie wysłany z wagi. 

(3) Polecenie powrotu Echa 
Waga ponownie wysyła łańcuch znaków składający się z N znaków pomiędzy 
rozkazem echa ‘{‘ lub’}’ i ogranicznikiem. 
Nieużyty rozkaz echa nie jest pozostawiony w buforze odbiorczym wagi, N ≤ 30. 
Przykład 8: ABCDEFG12345<CR> 
.. Po otrzymaniu tego rozkazu waga wysyła ABCDEFGH12345<CR>. 
Podłączona drukarka drukuje ten łańcuch znaków. 
Notatka: Jedynie wielkie litery i pewna część symboli (znak dziesiętny, symbol 
itp.) może być użyte do drukowania na przyłączonej drukarce. Maksymalnie 15 
znaków na linie. 

(4) Kody Rozkazów dla formatu  i  

(i) Rozkazy związane z wyjściem: 
D01 Wysyłanie ciągłe  
D03 Wysyłanie ciągłe z informacją o stabilności*  
D05 Wysyłanie pojedyńcze 
D06 Ustawienie Auto Drukowania (typ Auto jest ustawiany  
 osobno) 
D07 Pojedyncze wyjście z informacją o stabilności 
D09 Opuszczenie wysyłania ciągłego i Auto Drukowania 

(ii)  Rozkazy związane z operacjami na przyciskach 

 POWER      Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
POWER
BRK   

                  Q      Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
POWER
BRK   
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MENU Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
CAL
MENU   

TARE Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
0/T

 

T Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
0/T

  

RANGE Odpowiednik naciśnięcia przycisku    

B Odpowiednik naciśnięcia przycisku    

UNIT Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
UNIT

  

PRINT Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
PRINT

  

POWER+ Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
POWER
BRK  i przytrzymanie 

przez 3 sekundy. 

MENU+ Odpowiednik naciśnięcia przycisku  i przytrzymanie 
przez 3 sekundy. 

UNIT+ Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
UNIT

 i przytrzymanie 

przez 3 sekundy. 

PRINT+ Odpowiednik naciśnięcia przycisku 
PRINT

 i przytrzymanie 

przez 3 sekundy. 

RECALC Odpowiednik naciśnięcia przycisku [RECALC] na 
klawiaturze AKB-301  

C  Odpowiednik naciśnięcia przycisku [C] na klawiaturze 
AKB-301  

(iii)  Commands related to Application Measurement 

PEAK Sets the Peak Hold mode.  
AZERO Sets the Auto Zero mode ON.  
INTERVAL Sets the Interval Timer mode.  
MEMORY Sets the Memory mode.  
M Immediately operates after setting the Memory mode,.  
ADDON Sets the Auto-Memory and Zeroing mode.  
+ Immediately operates after setting the Auto-Memory and 
Zeroing mode,.  
A Sets the Animal Weighing mode.  
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ANIMAL Sets the Animal Weighing mode.  
R Releases the Application weighing mode. 

 (iv) Commands related to unit conversion 

g Switches to "g" unit 
kg Registration of "kg" unit and switching  
mg Registration of "mg" unit and switching  
PERCENT Registration of "%" unit and switching 
% Sets 100% when display is in "%" unit. 
G kg <- -> % switching 
PCS Registration of "PCS" unit and switching 
CT Registration of "karat" unit and switching 
MOM Registration of "monme" unit and switching  
SDENSE Registration of "solid density" unit and switching 
LDENSE Registration of "liquid density" unit and switching 
CU Switches to "user" unit (Set the conversion coefficient 
beforehand.)  
RSTUNIT Returns the default units. 

(v) Readout commands of set value 

TARGET Readout of target set value 
LIMIT Readout of limit set value 
G.LO Readout of lower limit set value in Group mode 
G.LO Readout of upper limit set value in Group mode 
L.LO Readout of lower limit set value in Level mode 
L.UP Readout of upper limit set value in Level mode 
UW Readout of unit weight set value 
G/PCS Equivalent to g/PCS key 
CALWT Readout of external weights set value for span calibration  
ACALT1 Readout of ACAL time 1 
ACALT2 Readout of ACAL time 2 
ACALT3 Readout of ACAL time 3 
P.TARE Readout of Pretare set value  
ZRNG Readout of Zero Range set value 
USER Readout of user unit conversion coefficient  
VOL Readout of reference weight set value 
DENSE Readout of surrounding liquid density set value 
I.TIME Readout of Interval Timer set value 

Note:  The command to read out the numerical value settings can only be given by the 
personal computer. 

 

 (vi) Commands for numeric value setting 

CALWT= Sets external weights value for span calibration.  
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ACALT1= Sets ACAL time 1. 
ACALT2= Sets ACAL time 2. 
ACALT3= Sets ACAL time 3. 
P.TARE= Sets Pretare value.  
ZRNG= Sets Zero Range value. 
UW= Sets unit weight. 
USER= Sets user unit conversion coefficient.  
VOL= Sets volume of reference weight. 
SDENSE= Sets surrounding liquid density. 
I.TIME= Sets interval timer value.  
DATE= Sets the date. 
TIME= Sets the time. 
TARGET= Sets the target value. 
LIMIT= Sets the limit value. 
G.LO= Sets the lower limit value of Group Display mode. 
G.UP= Sets the upper limit value of Group Display mode. 
L.LO= Sets the lower limit value of Level Display mode. 
L.UP= Sets the upper limit value of Level Display mode. 
PCS= Sets the arbitrary loading piece. 
#= Corresponds to numeral keys of AKB-301 Application 
Keyboard. 
ID= Sets ID. 
PASSSET= Sets PCAL password.  
PASS= Inputs PCAL password.  

(vii) Commands of special functions 

CAL Enters Span Calibration mode. 
C18 Enters Span Calibration mode. 
LOCK Sets menu lock. 
RELEASE Releases menu lock. 
TIME Readout of date and time 
ADJCLK Adjusts ± 30 seconds. 
RSTMN Menu reset 
MENU= Sets arbitrary menu. 
{ Echo back 
} Echo back 
[ ]  Sets to Multi-Connection mode. ( represents a lower -case 

alphabet character.) 

Note: For Multi-Connection mode, refer to Section 3.3.5 "Multi-Connection Mode"." 

(5) Compatible commands with Mettler® Electronic Balances 
S One time output at a stable state 
SI Immediate one time output  
SIR Continuous output  
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SR Continuous output at a stable state 
T Taring after stabilized 
TI Immediate taring 
Z Zero setting (same as immediate taring)  

(6)
 Compat
ible command with Sartorius® Electronic Balances 

<ESC>P One time output 
<ESC>T Taring 

Note: <ESC> indicates escape code (1BH).  
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3.2.4  Windows® Direct Function 
Note: For Windows®95 Version 4.00.950B, see page 69 “Compatibility Notification 

Regarding Linking of “Windows® Direct” Function with Windows®95 Version 
4.00.950B.” 
The BX-K and BW-K series balance can transfer data directly to a personal 
computer running Lotus 1-2-3, Excel, or other applications of Windows®*. 

 
3.2.4.1 Preparation (Installation)  
Install according to the procedure described below. 

1) Supply power to the balance and set the condition for communication as 
follows. 

Menu [74] [77] [81] [89] [92] 
      
Menu [97] [98]    
      

2) Keep pressing the 
POWER
BRK  key and complete selection of the balance menu. 

3) Disconnect the power to the personal computer and balance. 

4) Connect the personal computer to the balance with the RS-232C cable. 

5) Turn ON the power to the personal computer only and start Windows®*. 

6) Click "Start", choose "Settings" and "Control Panel" then select 
"Accessibility Options." 

7) Confirm that there are no check marks for any items on tabs including 
"General." 

8) Put a check mark at "Support Serialkey device" in the "General" tag. This 
is the only check mark on all the tabs. 

9) Open "Settings." 

Select the serial port corresponding to the RS-232C port of your personal 
computer.  (Serial port: any one of COM1 to 4.  Mostly, COM1) 

11) Select a "Baud rate" of 300. 

12) Click "OK." 

13) Click "Apply." 

14) Click "Start", point to "Shut Down" then click "Restart the computer?". 

15) After Windows®* has completely started, turn on the power supply to the 
balance. 

It is not necessary to perform the Windows®* control panel setting 
operation every time. 

 

3.2.4.2 Checking Operations 
(1)  Open the "Note pad" attached to Windows®* (or the application in use). 
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(2) Naciśnij przycisk 
PRINT

 key on the balance. 

(3) Verify that the numeric value displayed on the balance is displayed on the screen of 
personal computer. 

(4) End the operation using the standard ending procedure. 

 

Windows®* = Windows 95, Windows 98, Windows Me, Windows 2000 

 
3.2.4.3 Activate Windows  

To ensure correct operation, activate Windows®* using the following procedure. 

Procedure 
(1) Disconnect the balance power supply. 
(2) Activate Windows®* and wait until activation is complete. 
(3) Plug the AC adapter into the outlet and turn ON the balance. 

Note: Turning ON the balance before Windows®* is completely activated may cause 
incorrect operation. 

Note:  This function may not operate on a PC on which a normal U.S. version of Microsoft 
Windows®* does not operate. Some types of personal computers may not be able to 
use this function or some features may be limited. Shimadzu does not guarantee that 
this function can be used on all the PCs without any problems currently or in the 
future. 

• Shimadzu is not liable for any direct or indirect problems caused by this function. It 
is recommended that important data or programs on your PC be backed-up before 
using this function. For the operation of Windows®* or the PC, refer to commercial 
tutorials or the appropriate instruction manual. 

• It is necessary to have the "Accessibility Options" function of Windows®* installed 
on the PC. To install "Accessibility Options", select "Start" -> "Setting" -> "Control 
panel" -> "Add /Remove Programs" and open the "Windows Setup" tag. Place a 
check mark on "Accessibility Options." For more information, see the Windows®* 
instruction manual. 

• Once the serial key device is made effective, software which uses the RS-232C port 
on that PC does not operate correctly, unless it is made ineffective again. If an 
external modem, plotter or etc. is connected, remove the check mark placed on 
"Using the serial key device" and re-activate the OS after connection to the balance 
is terminated. 

 
3.2.4.4 Troubleshooting 

When the Function Does Not Operate At All: 
• For some notebook PCs, it is possible to exclude the RS-232C port for energy 

saving purposes. Set the PC so that the RS-232C port can be used. 
• Change the settings of COM 1 to 4. Re-start Windows®* after the changes are 

complete. 
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• Verify that the correct RS-232C cable is being used.  
 
 
Windows®* = Windows 95, Windows 98, Windows Me, Windows 2000 
 
When the Function Intermittently Malfunctions: 
• Use a communication speed of 300bps. Depending on the processing ability of the 

PC, this function may operate incorrectly if communication speed is too high. 
• Send the next data only after the current one is displayed on the screen. Depending 

on the processing ability of the PC, this function may operate incorrectly if interval 
of data transmission is too short.  

• Do not touch the keyboard or the mouse while the balance is transmitting data. 
 Stop the data transmission and confirm that no data is entering the PC before 

touching the keyboard or the mouse. 
• This operation may be incorrect when the displayed value is not a weight value (i.e. 

error code or time).  
• The unit designation is not transmitted. 
• This function may operate incorrectly depending on the settings of various lock 

keys of the keyboard such as the NUMLOCK or cursor key lock. Change the state 
of the lock and function keys on the PC keyboard. 

• The peripheral devices connected to the DATA I/O such as Electric Printer EP-50 
cannot be used with this function. 

• When this function is used, a command cannot be sent from the peripheral device to 
the balance. 

• Set the data formats, such as decimal places and units, in each application. 
 

3.2.5 Multi-Connection Mode 

A maximum of 26 BX-K/BW-K series balances can be connected to one personal computer 
at the same time. 
This is called "Multi-Connection mode."  To use the balance in this mode, prepare RS-232C 
cables in the number of balances connected, and the optional IFB-102A RS-232C Interface. 
 
Connecting Method 
Example for connecting 10 units of BW/BX series balances to one personal computer is 
shown in the diagram below. 
 
 
 
 
 
 
 
Assignment of Identification Name 

Personal 

computer 

IFB IFB 

BW or BX [j] BW or BX [i] BW or BX [a] 
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In this example (10 balances connected to one computer), assign the identification name in 
lower-case alphabets. 
Since 10th character of alphabet is "j," assign "j" to the balance closest to the personal 
computer, "i" to next closest balance, and so on, back to "a." 
Setting to Multi-Connection Mode 

1) Adjust the communication menu settings of all the balances to the specification 
of the personal computer, and then, turn off the power to all balances. 

2) Start supplying the power to the whole system.  Wait until all balances display 
OFF. 

3) Send "[α] <delimiter>" from the personal computer. 
α is the name of the balance next to the personal computer.  In the example 
above, lower-case "j." 
This command is valid only one time after turning the power ON. 
Respective balances automatically enter the Multi-Connection mode and the 
mass is displayed. 
On this process, the name smaller than the sent command by one, i.e. "[i] 
<delimiter>", is returned. 

4) This procedure completes the setting to the Multi-Connection mode. 
 
  

Command Codes in the Multi-Connection Mode 
Only the commands shown below are valid in the Multi-Connection mode. 

(α is the name of the balances.) 

[α]TARE Same as the operation of pressing the 
0/T

 key of the balance "α." 

[α]T Same as the operation of pressing the 
0/T

 key of the balance "α." 

[α]POWER Same as the operation of pressing the 
POWER
BRK  key of the balance "α." 

[α]Q Same as the operation of pressing the 
POWER
BRK  key of the balance "α." 

[α] PRINT Same as the operation of pressing the 
PRINT

 key of the balance 

"α." 

[α]D05 Same as the operation of pressing the 
PRINT

 key of the balance 

"α." 
[α]D07 Same as sending the D07 command to the balance "α." 

[α]UNIT Same as the operation of pressing the 
UNIT

 key of the balance 

"α." 
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[α]RANGE Same as the operation of pressing the   key of the balance 
"α."(Valid only for D-type) 

[α]CAL Same operation as sending the CAL command to the balance "α." 

[α]UNIT+ Same as the state of holding down the 
UNIT

 key of the balance 

"α." 
 
 
Format of Output Data from the Balance 

The output data from the balance "α" is performed with the following format. 
"[α]" data <delimiter> 
Format of the load data is the same as the normal output form ( ). 
Operation is not guaranteed for the data containing characters, such as printing of 
date, time, and calibration document etc. 
 

Restricted Items in the Multi-Connection Mode 
Multi-Connection mode is not designed for each balance to independently send the 
data. 
This mode is for sampling the data by control of multiple balances with one PC.  
This is not the function to support multiple balances for sending the data separately. 
When multiple number of data and commands exist on the system at the same time, 
the balance may not operate normally.  For example, multiple data may exist 
simultaneously on the system when using multiple balances in the Application 
Measurement mode such as Auto Print or Continuous Output, or pressing the  

key. Normal operation cannot be guaranteed. 
Peripheral instruments connected to the DATA I/O or IFB-102A connector, such as an 
EP-50 Electronic Printer, cannot be used.  
The communication formats can only be used with .  Delimiters cannot be 
used with  or . 
It will take an average 0.05 x N seconds for the data from the personal computer to 
reach balance unit N, even at setting of 38400 bps.  Also, it will take almost the same 
time for the data from the balance in the Nth position to reach the personal computer. 
 

Cancellation of Multi-Connection mode 
Multi-Connection mode cannot be canceled unless the power for all balances is turned 
OFF. 

 
3.3 Optional AKB-301 Application Keyboard 

The optional AKB-301 Application Keyboard is provides numeric keys which are very 
convenient for inputting numbers.  It is possible to perform various numeric settings such 
as, piece count and threshold value of graphic display (comparator), as if you were operating 
a pocket calculator. 
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Use of the AKB-301 Application Keyboard is recommended for performing piece count and 
pass or failure judgment in daily operation. 
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3.3.1 Basic Information 

3.3.1.1 Connection 
1) Disconnect the power to the balance. 
2) Connect the AKB-301 cable to the KEY connector on the back of the balance. 
3) Turn on the power to the balance. 

 
3.3.1.2 Overview of Use 
1) To set numeric values  Press a function keys after the number keys. 
2) To check the set numeric values Press only a function key, not a number key. 
3) To return to the mass display Naciśnij przycisk C key. 

If numeric keys other than C are pressed, the  symbol illuminates to 
indicate that a number is being entered. 

3.3.1.3 Summary of Function Keys 
 

Function key 
Function 

When this key is pressed after 
the numeric keys 

If this key is pressed while the 
numeric keys are not pressed  
*1 

UPPER key *2 Sets  value of 
graphic display. 

Displays  value of 
graphic display. 

LOWER key *3 Sets  value of 
graphic display or sets 

 value. 

Displays  value of 
graphic display or displays 

 value. 
TARGET key *4 For target display, sets 

 value. 
For target display, displays 

 value. 
g/PCS key Recalculates the weight with 

regard to the present load as the 
input value (pieces) and saves. 

Switches gram-display unit and 
displays in piece unit. 

UNIT WEIGHT 
key 

Stores the numeric values 
entered as the unit weight. 

Displays the unit weight 
presently stored. 

RECALC key Nothing is done. When piece is displayed, 
divides the present load by the 
present displayed piece count to 
recalculate the unit weight. 

PRINT key *5 Outputs the input numerals. Outputs the displayed value. 
TARE key *5 Sets Pretare value. Performs taring. 

*1 When these values are displayed, the * and # symbols are illuminated on the 
screen. 
Pressing the C key returns these displays to the mass display. 
These displays can be output (printed) with the PRINT key. 

*2 This key functions only when a comparator is used in Group or Level mode.  
 is displayed for other modes. 

*3 When a comparator is used in Group or Level mode,  is the target 
value.  is the target value in the Target mode.  is displayed for 
other modes. 
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*4 This operation is performed only in Target mode.  is displayed for other 
modes. 

*5 Operation of the TARE and PRINT keys are the same as keys on the main 
balance body. 

 
3.3.2 Example of Use 

3.3.2.1 Using with a Comparator 
Note: The decimal key of the AKB is not used for setting comparator values. The decimal 

place is set automatically according to the display capabilities of the balance. 
Preparation 

Set the kind of graphic display you desire to use with menu selection. 

1) From the mass display, Naciśnij przycisk 
CAL
MENU  key three times and the 

0/T
 key once. 

2) Use the 
CAL
MENU  and 

0/T
 keys to set the desired graphic display mode. 

(1) Target display mode 
Setting the target value 

Example: Naciśnij przycisk numeric keys for 10000 and then 
the [TARGET]key. 

 The Target value is set to 10000. 

Setting the limit value 
Example: Naciśnij przycisk numeric keys for 5000 and then 

the [LOWER] key. 
 The Limit value is set to 5000. 

Checking the target value 
Naciśnij przycisk [TARGET] key to display the set value. 

Checking the limit value 
Naciśnij przycisk [LOWER] key to display the set value.  
After checking, Naciśnij przycisk g/PCS key to return to the mass 
display. 

Note:  is displayed if the [TARGET] key is pressed without being in the 
Target display mode. 

(2) In Comparator mode (group display and level display) 
Setting the upper limit value 
Example: Naciśnij przycisk numeric keys for 20000 and then the 

[UPPER] key. 
 The upper limit value is set to 20000. 

Setting the lower limit value 
Example: Naciśnij przycisk numeric keys for 10000 and then the 

[LOWER] key. 
 The lower limit value is set to 10000. 
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Checking the upper limit value 
Naciśnij przycisk [UPPER] key to display the set value. 

Checking the lower limit value 
Naciśnij przycisk [LOWER] key to display the set value. 
After checking, Naciśnij przycisk g/PCS key to return to the mass 
display. 

 
3.3.2.2 Piece Counting 

Use the [g/PCS], [UNITWT], and [RECALC] keys. 
Counting Pieces 

Use the following procedure to count pieces based on a sample with an arbitrary number 
of pieces. For example, to recalculate the unit weight based on 25 pieces and perform 
piece counting. 

Example Procedure 
1) Load the container and press [TARE] key or zero the balance. 
2) Count 25 pieces and load them on the pan. 

Note: If in gram-display, the gram value of the 25 piece sample is displayed. If in 
PCS display, the value is converted into piece display using the previously 
stored unit weight. The display may not be 25 pieces. 

3) Naciśnij przycisk numeric keys for 25 and then the [g/PCS] key. 
4) Piece count is now displayed in the new unit weight. 

Recalculating the Unit Weight 
To recalculate the unit weight with the currently displayed piece count, Naciśnij przycisk 
[RECALC] key when the correct piece count is displayed. 

Inputting Unit Weight 
To input a unit weight directly, (for example, 1.234). Press 1.234 and then Naciśnij 
przycisk [UNIT WEIGHT] key. Set the unit weight in "g". A value using the maximum 
number of digits displayed by the balance can be set. Use the decimal point key on the 
AKB when entering this value. 

Recalling the Unit Weight  
Naciśnij przycisk [UNIT WEIGHT] key. 

Switching from g to PCS 
Naciśnij przycisk [g/PCS] key to switch between the "g" unit and "piece count" unit. 

 
3.3.2.3 Other Uses 

Setting the Pretare Value 
Example: Enter 1.234 and Naciśnij przycisk [TARE] key. 

 1.234 g is set as the Pretare value. 

Note: Number of decimal places is set as follows: 
H-type and S-type ... with number of decimal places at 1d gram-display unit 
 

If not correct,  is displayed. 
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Example: To cancel the Pretare value for a balance with three decimal places: 
X wrong example: 0 [TARE] 
Ο correct example: 0.00 [TARE] 

 
Checking the Pretare value 

Press and hold the [TARE] key for approximately 3 seconds. Naciśnij przycisk [TARE] 
key again to return to the mass display. 

Cancel a Pretare Value 
Cancel a pretare value by setting the value to zero using the correct decimal placement 
for the balance. 

Output Keyboard Numbers to Peripheral Devices 
Arbitrary numbers with a maximum of seven digits can be output using the numeric 
keys and the [PRINT] key. 
The sample number can be input at the balance and transferred with the balance output 
to the personal computer.  

Example: To input 123-456: 
Enter 123.456 and Naciśnij przycisk [PRINT] key. 

Setting a Numeric Menu Value 
Use the number keys of the AKB to enter numeric values during menu selection. 
Numbers are set sequentially starting from the miga digit. The decimal point can be set 
using the decimal point on the AKB. 

 

  Last Menu Recall function with AKB-301 

Last Menu Recall function is helpful when changing the numeric values for the same 

Menu Map item. To use this function, press and hold the 
CAL
MENU  key until the menu is 

displayed. 
 
 

3.4 Foot Switches 

A foot switch is convenient when the operator must work with both hands. Two types of foot 
switches are available. 

FSB-102T has the same operation as the 
0/T

 key of the balance 

FSB-102P has the same operation as the 
PRINT

 key of the balance 

Note: Either one of the foot switches can be connected at a time.  The foot switches 
cannot be used together with the AKB-301 Application Keyboard. 

 

3.5 Hook for Below-Balance Weighing 

 



 - 73 - 

This hook is useful for conducting measurements with the sample suspended beneath 
the balance, such as in specific gravity measurement. 

 
Attachment method 

Attach the below-balance weighing fitting by 
screwing the supplied screws into the screw 
holes for the transportation screws on the 
bottom of the balance (2 places), as shown in 
the diagram on the right, until the screws 
cannot be tightened anymore. 

 
Note: 

Be careful to ensure that no undue force is 
applied to the fitting when putting down the 
balance while the fitting is attached. 
Otherwise, the balance may not operate 
correctly. In particular, do not put down the balance in a location where there is no 
hole for below-balance weighing. 
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4. APPENDIX 

4.1 Part List 

4.1.1 Standard Accessories and Maintenance Parts  

Name Part No. Remarks 

Pan ASSY，KW 321-41074 For the BW-K 
Pan ASSY 321-40919-10 For the BX-K 

Pan support cap 321-40965-04  
Vinyl cover 321-40924  

Double-sided tape for fixing 
the vinyl cover 

320-02138  

Calibration weight stopper 
screw 

321-41046 For the BW-K 

Calibration mass cover 
setscrew 

(SUS bind M4x8) 
020-37512 For the BW-K 

Transportation screw 
(SUS Sems P3BK M4x16) 

020-46551  

Caster ASSY 321-30070-03  

AC adapter 321-61610 For AC100V 

4.1.2 Options 

Name Part No. Remarks 
EP-50 Electronic Printer 321-34986 Dot matrix type  

EP-60A Electronic Printer 321-42008-10 Thermal type 
RS-232C cable 

25P-9S（1.5m） 
321-60117-01 For PC/AT, DOS/V 

RS-232C cable 
25P-25P(1.5m) 

321-60116-01 
For some NEC PC-98 models 
(Standard IEEE size) 

RS-232C cable 
25P-14P（2m） 

321-60118-01 
For NEC PC-98 notebooks 
(Centro-half) 

IFB-102A RS-232C Interface 
 

321-41167-10 
Required for multiple 
connections 

Pocket computer printer 
CD-PCE650 

320-02144-14  

Application measurement key 
AKB-301 

321-53382-01  

FSB-102P Foot Switch 
321-60110-01 

Equivalent to PRINT key on 
main body 

FSB-102T Foot Switch  
321-60110-02 

Equivalent to TARE key on 
main body 

Battery pack 321-60119 

Rechargeable type. For 
AC100V only 

Hook for below-balance 
weighing 

321-40962  

Note: 
• Part No. and specification are subject to change without notice. 
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• It is not guaranteed that RS-232C cable will conform to all computers. 
 

4.2 Table of Unit Conversion Constants 

SCROLL 
ORDER MENU UNIT 

Conversion 
coefficient 

(g=) 
Note  

(display) 
[54] U-kg kg 0.1  
[55] U-mg mg 1000  
[56] U-% %   
[57] U-pcs Pcs   
[58] U-ct ct 5  
[59] U-mom Mom 0.266667  
[60] U-d DS   
[61] U-d DL   
[61a] U-Lb Lb 0.00220462  
[61b] U-Oz Oz 0.0352740  
[61c] U-Ozt Ozt 0.0321507  
[61d] U-HK TL-HK 0.0267165 A triangle symbol displays 

[61e] U-HK 
TL-HK(Jw

l) 
0.0267173 

Three triangle symbols 
display 

[61f] U-SporE TL-S’pore 0.0264554  
[61g] U-tiwAn TL-Taiwan 0.0266667 A triangle symbol displays 

[61h] U-tiwAn TL-Taiwan 0.0266667 
Three triangle symbols 

display 

[61i] U-mal 
TL-Malays

ia 
0.0264600  

[61j] U-ChinA TL-China 0.0266071 A triangle symbol displays 

[61k] U-ChinA TL-China 0.0266071 
Three triangle symbols 

display 
[61l] U-dwt dwt 0.643015  
[61m] U-GN GN 15.4324  
[61n] U-t t 0.0857339  

62 U-USEr   Set by user 
 
 
 

 

4.3 Specifications for the RS-232C/AUX Connector 

Pin number Name Function Remarks 

1 FG Frame ground  

2 TXD Data output  

3 RXD Data input  

4 RTS Internal connection with 
CTS 

 

5 CTS Internal connection with  
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RTS 
6 DSR Handshake (receiving)  

7 SG Signal grounding  

8 NC Blank  

9 NC Blank  

10 NC Blank  

11 NC Blank  

12 NC Blank  

13 NC Blank  

14 NC Blank  

15 NC Blank  

16 NC Blank  

17 NC Blank  

18 NC Blank  

19 NC Blank  

20 DTR Handshake (receiving)）  

21 NC Blank  

22 NC Blank  

23 NC Blank  

24 NC Blank  

25 NC Blank  

Note: NC= No connection within the balance. 
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4.4 Lista wyświetlanych błędów 

4.4.1 Główny wyświetlacz 

Wyświetlane Znaczenie komunikatu 

 Oczekiwanie na następny ekran.  

 
Minimalna rozdzielczość wyświetlacza jest zmniejszana 
o jedno miejsce dziesiętne. 

 
Minimalna rozdzielczość wyświetlacza wraca do pierwotnego 
stanu. 

 Data i czas są ustawiane. 

 Operacja jest zatrzymana. 

 Aplikacja pomiarowa jest zwolniona. 

 Kalibracja - Zbyt długie oczekiwanie na stabilny pomiar. 

 Kalibracja - Zbyt długie oczekiwanie na stabilny pomiar 

 Dostęp do Menu jest zablokowany. 

 Dostęp do Menu jest odblokowany.  

 Reset Menu 

 Realizacja nowego ustawienia lub współczynnika. 

 Kasowanie przez awarię zasilania. 

 Czekaj. Wewnętrzny wzorzec jest przemieszczany. 

Wszystkie cyfry 
migają 

Połóż masę kalibracyjną , wyświetloną na wyświetlaczu. 

 

4.4.2 Wyświetlane błędy 

Wyświetlany 
błąd 

Znaczenie  Środki zaradcze 

 

Ładunek na szalce podczas kalibracji 
był niestabilny. 

Użyto tylko jednej dźwigni 
kalibracyjnej. 

 
Unikaj przeciągów 

i wibracji. 

 
Podczas kalibracji za duże odchyłki 

punktu zerowego. 
 Opróżnij szalkę. 

 
Za duże odchyłki obciążenia podczas 

PCAL. 
 Użyj właściwych wzorców. 

 
Za duże odchyłki obciążenia podczas 

kalibracji pełnego zakresu. 
 

Użyj właściwych wzorców. 

 Niewłaściwa masa wzorca.  Użyj właściwych wzorców. 

ｘ STOP gdy to się wyświetla  * 

 Odebrana komenda jest niewłaściwa  Zmień delimiter etc. 

 Wartość przekracza 7 cyfr  Zmniejsz ładunek. 

ｘ Uszkodzenie wagi.  * 
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PCAL błąd hasła. 
Gdy wystąpi taki błąd wyświetla się 

“___“  
 

 

Zmień hasło. 

Naciśnij przycisk 
POWER
BRK  

i powróć do wyświetlania 
masy. 

 
Próba ustawienia niewłaściwej 

wartości numerycznej. 
 

Sprawdź wartość 
numeryczną i punk 

dziesiętny. 

 
Konieczne warunki przy ustawianiu 

wartości numerycznych 
nieustawione. et. 

 
Zmień Mod wyświetlacza 

graficznego 

 
Przycisk  naciśnięty podczas 

zamykania Menu 
 Zwolnij przycisk. 

 Mod operacji jest niewłaściwy  
Sprawdź mod wyświetlacza 

graficznego 

 Nieprawidłowe napięcie zasilania.  Sprawdź napięcie zasilania. 

*Wymagany kontakt z Twoim przedstawicielem SHIMADZU. 
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